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c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Con-
troleer dat het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u de stekker in 
het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap op-
pakt of draagt. Wanneer u bij het dragen 
van het elektrische gereedschap uw vin-
ger aan de schakelaar hebt of wanneer u 
het gereedschap ingeschakeld op de 
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot 
ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of 
schroefsleutels voordat u het elektri-
sche gereedschap inschakelt. Een instel-
gereedschap of sleutel in een draaiend 
deel van het gereedschap kan tot verwon-
dingen leiden.

e) Voorkom een onevenwichtige lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u stevig staat 
en steeds in evenwicht blijft. Daardoor 
kunt u het elektrische gereedschap in on-
verwachte situaties beter onder controle 
houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen los-
hangende kleding of sieraden. Houd ha-
ren, kleding en handschoenen uit de 
buurt van bewegende delen. Loshangen-
de kleding, lange haren en sieraden kun-
nen door bewegende delen worden mee-
genomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dient u zich ervan te verzekeren 
dat deze zijn aangesloten en juist wor-
den gebruikt. Het gebruik van een stofaf-
zuiging beperkt het gevaar door stof.

4) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig ge-
bruik van elektrische gereedschappen
a) Overbelast het gereedschap niet. Ge-

bruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap. 
Met het passende elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger binnen het 
aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer kan wor-
den in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of 
neem de accu uit het elektrische gereed-
schap voordat u het gereedschap instelt, 
toebehoren wisselt of het gereedschap 
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voor-
komt onbedoeld starten van het elektri-
sche gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische ge-
reedschappen buiten bereik van kinde-
ren. Laat het gereedschap niet gebrui-
ken door personen die er niet mee 
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet 
hebben gelezen. Elektrische gereed-
schappen zijn gevaarlijk wanneer deze 
door onervaren personen worden ge-
bruikt.

e) Verzorg het elektrische gereedschap 
zorgvuldig. Controleer of bewegende de-
len van het gereedschap correct functio-
neren en niet vastklemmen en of onder-
delen zodanig gebroken of beschadigd 
zijn dat de werking van het elektrische 
gereedschap nadelig wordt beïnvloed. 
Laat deze beschadigde onderdelen voor 
het gebruik repareren. Veel ongevallen 
hebben hun oorzaak in slecht onderhou-
den elektrische gereedschappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen 
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijdende inzetgereedschappen met 
scherpe snijkanten klemmen minder snel 
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe-
horen, inzetgereedschappen en dergelij-
ke volgens deze aanwijzingen. Let daar-
bij op de arbeidsomstandigheden en de 
uit te voeren werkzaamheden. Het ge-
bruik van elektrische gereedschappen 
voor andere dan de voorziene toepassin-
gen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5) Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen 
repareren door gekwalificeerd en vak-
kundig personeel en alleen met originele 
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt 
gewaarborgd dat de veiligheid van het ge-
reedschap in stand blijft.
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Gereedschapspecifieke 
veiligheidsvoorschriften

Algemene waarschuwingen voor slij-
pen, schuren, borstelen en doorslijpen

Dit elektrische gereedschap is bestemd 
voor gebruik als slijpmachine, schuurmachi-
ne, borstelmachine en doorslijpmachine. 
Neem alle waarschuwingen, aanwijzingen, 
afbeeldingen en gegevens die u bij het elek-
trische gereedschap ontvangt in acht. Als u 
de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, 
kunnen een elektrische schok, brand en/of 
ernstig letsel het gevolg zijn.

Dit elektrische gereedschap is niet geschikt 
voor polijstwerkzaamheden. Toepassingen 
waarvoor het elektrische gereedschap niet is 
voorzien, kunnen gevaren en verwondingen 
veroorzaken.

Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de 
fabrikant speciaal voor dit elektrische ge-
reedschap is voorzien en geadviseerd. Het 
feit dat u het toebehoren aan het elektrische 
gereedschap kunt bevestigen, waarborgt nog 
geen veilig gebruik.

Het toegestane toerental van het inzetge-
reedschap moet minstens even hoog zijn als 
het maximale toerental dat op het elektri-
sche gereedschap vermeld staat. Toebeho-
ren dat sneller draait dan toegestaan, kan 
breken en wegvliegen.

De buitendiameter en de dikte van het in-
zetgereedschap moeten overeenkomen met 
de maatgegevens van het elektrische ge-
reedschap. Inzetgereedschappen met on-
juiste afmetingen kunnen niet voldoende af-
geschermd of gecontroleerd worden.

Slijpschijven, flenzen, steunschijven en an-
der toebehoren moeten nauwkeurig op de 
uitgaande as van het elektrische gereed-
schap passen. Inzetgereedschappen die niet 
nauwkeurig op de uitgaande as van het elek-
trische gereedschap passen, draaien onge-
lijkmatig, trillen sterk en kunnen tot het ver-
lies van de controle leiden.

Gebruik geen beschadigde inzetgereed-
schappen. Controleer voor het gebruik al-
tijd inzetgereedschappen zoals slijpschij-
ven op afsplinteringen en scheuren, 
steunschijven op scheuren of sterke slijta-
ge en draadborstels op losse of gebroken 
draden. Als het elektrische gereedschap of 
het inzetgereedschap valt, dient u te con-
troleren of het beschadigd is, of gebruik 
een onbeschadigd inzetgereedschap. Als u 
het inzetgereedschap hebt gecontroleerd 
en ingezet, laat u het elektrische gereed-
schap een minuut lang met het maximale 
toerental lopen. Daarbij dient u en dienen 
andere personen uit de buurt van het rond-
draaiende inzetgereedschap te blijven. Be-
schadigde inzetgereedschappen breken 
meestal gedurende deze testtijd.
Draag persoonlijke beschermende uitrus-
ting. Gebruik afhankelijk van de toepassing 
een volledige gezichtsbescherming, oogbe-
scherming of veiligheidsbril. Draag voor zo-
ver van toepassing een stofmasker, een ge-
hoorbescherming, werkhandschoenen of 
een speciaal schort dat kleine slijp- en ma-
teriaaldeeltjes tegenhoudt. Uw ogen moe-
ten worden beschermd tegen wegvliegende 
deeltjes die bij verschillende toepassingen 
ontstaan. Een stof- of adembeschermings-
masker moet het bij de toepassing ontstaan-
de stof filteren. Als u lang wordt blootgesteld 
aan luid lawaai, kan uw gehoor worden be-
schadigd.
Let erop dat andere personen zich op een 
veilige afstand bevinden van de plaats waar 
u werkt. Iedereen die de werkomgeving be-
treedt, moet persoonlijke beschermende 
uitrusting dragen. Brokstukken van het 
werkstuk of gebroken inzetgereedschappen 
kunnen wegvliegen en verwondingen veroor-
zaken, ook buiten de directe werkomgeving.
Houd het gereedschap alleen aan de geïso-
leerde greepvlakken vast als u werkzaam-
heden uitvoert waarbij het inzetgereed-
schap verborgen stroomleidingen of de 
eigen stroomkabel kan raken. Contact met 
een onder spanning staande leiding kan ook 
metalen delen van het gereedschap onder 
spanning zetten en tot een elektrische schok 
leiden.
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Houd de stroomkabel uit de buurt van 
draaiende inzetgereedschappen. Als u de 
controle over het elektrische gereedschap 
verliest, kan de stroomkabel worden doorge-
sneden of meegenomen en uw hand of arm 
kan in het ronddraaiende inzetgereedschap 
terechtkomen.

Leg het elektrische gereedschap nooit neer 
voordat het inzetgereedschap volledig tot 
stilstand is gekomen. Het draaiende inzetge-
reedschap kan in contact komen met het op-
pervlak, waardoor u de controle over het 
elektrische gereedschap kunt verliezen.

Laat het elektrische gereedschap niet lopen 
terwijl u het draagt. Uw kleding kan door 
toevallig contact met het draaiende inzetge-
reedschap worden meegenomen en het in-
zetgereedschap kan zich in uw lichaam bo-
ren.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen 
van het elektrische gereedschap. De motor-
ventilator trekt stof in het huis en een sterke 
ophoping van metaalstof kan elektrische ge-
varen veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet in 
de buurt van brandbare materialen. Vonken 
kunnen deze materialen ontsteken.

Gebruik geen inzetgereedschappen waar-
voor vloeibare koelmiddelen vereist zijn. 
Het gebruik van water of andere vloeibare 
koelmiddelen kan tot een elektrische schok 
leiden.

Terugslag en bijbehorende waarschu-
wingen

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg 
van een vasthakend of geblokkeerd draaiend 
inzetgereedschap, zoals een slijpschijf, 
steunschijf, draadborstel, enz. Vasthaken of 
blokkeren leidt tot abrupte stilstand van het 
ronddraaiende inzetgereedschap. Daardoor 
wordt een ongecontroleerd elektrisch ge-
reedschap tegen de draairichting van het in-
zetgereedschap versneld op de plaats van de 
blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werk-
stuk vasthaakt of blokkeert, kan de rand van 
de slijpschijf die in het werkstuk invalt, zich 
vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf uit-
breken of een terugslag veroorzaken. De 
slijpschijf beweegt zich vervolgens naar de 
bediener toe of van de bediener weg, afhan-
kelijk van de draairichting van de schijf op de 
plaats van de blokkering. Hierbij kunnen slijp-
schijven ook breken.
Een terugslag is het gevolg van het verkeerd 
gebruik of onjuiste gebruiksomstandigheden 
van het elektrische gereedschap. Terugslag 
kan worden voorkomen door geschikte voor-
zorgsmaatregelen, zoals hieronder beschre-
ven.

Houd het elektrische gereedschap goed 
vast en breng uw lichaam en uw armen in 
een positie waarin u de terugslagkrachten 
kunt opvangen. Gebruik altijd de extra 
handgreep, indien aanwezig, om de grootst 
mogelijke controle te hebben over terug-
slagkrachten of reactiemomenten bij het op 
toeren komen. De bediener kan door ge-
schikte voorzorgsmaatregelen de terugslag- 
en reactiekrachten beheersen.

Breng uw hand nooit in de buurt van 
draaiende inzetgereedschappen. Het inzet-
gereedschap kan bij de terugslag over uw 
hand bewegen.

Mijd met uw lichaam het gebied waarheen 
het elektrische gereedschap bij een terug-
slag wordt bewogen. De terugslag drijft het 
elektrische gereedschap in de richting die te-
gengesteld is aan de beweging van de slijp-
schijf op de plaats van de blokkering.

Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van 
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat 
inzetgereedschappen van het werkstuk te-
rugspringen en vastklemmen. Het rond-
draaiende inzetgereedschap neigt er bij hoe-
ken, scherpe randen of wanneer het 
terugspringt toe om zich vast te klemmen. 
Dit veroorzaakt een controleverlies of terug-
slag.

Gebruik geen kettingblad of getand zaag-
blad. Zulke inzetgereedschappen veroorza-
ken vaak een terugslag of het verlies van de 
controle over het elektrische gereedschap.
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Bijzondere waarschuwingen voor slijp- 
en doorslijpwerkzaamheden

Gebruik uitsluitend het voor het elektrische 
gereedschap toegestane slijptoebehoren 
en de voor dit slijptoebehoren voorziene 
beschermkap. Slijptoebehoren dat niet voor 
het elektrische gereedschap is voorzien, kan 
niet voldoende worden afgeschermd en is 
niet veilig.

Dat wil zeggen dat het kleinst mogelijke 
deel van het slijpgereedschap open naar de 
bediener wijst. De beschermkap moet de be-
diener beschermen tegen brokstukken en 
toevallig contact met het slijpgereedschap.

Slijptoebehoren mag alleen worden ge-
bruikt voor de geadviseerde toepassings-
mogelijkheden. Bijvoorbeeld: slijp nooit 
met het zijvlak van een doorslijpschijf. 
Doorslijpschijven zijn bestemd voor materi-
aalafname met de rand van de schijf. Een zij-
waartse krachtinwerking op dit slijptoebeho-
ren kan het toebehoren breken.

Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen 
in de juiste maat en vorm voor de door u ge-
kozen slijpschijf. Geschikte flenzen steunen 
de slijpschijf en verminderen zo het gevaar 
van een slijpschijfbreuk. Flenzen voor door-
slijpschijven kunnen verschillen van de flen-
zen voor andere slijpschijven.

Gebruik geen versleten slijpschijven van 
grotere elektrische gereedschappen. Slijp-
schijven voor grotere elektrische gereed-
schappen zijn niet geconstrueerd voor de ho-
gere toerentallen van kleinere elektrische 
gereedschappen en kunnen breken.

Overige bijzondere waarschuwingen 
voor doorslijpwerkzaamheden

Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf 
en te hoge aandrukkracht. Slijp niet over-
matig diep. Een overbelasting van de door-
slijpschijf vergroot de slijtage en de gevoelig-
heid voor kantelen of blokkeren en daardoor 
de mogelijkheid van een terugslag of breuk 
van het slijptoebehoren.

Mijd de omgeving voor en achter de rond-
draaiende doorslijpschijf. Als u de doorslijp-
schijf in het werkstuk van u weg beweegt, 
kan in het geval van een terugslag het elektri-
sche gereedschap met de draaiende schijf 
rechtstreeks naar u toe worden geslingerd.

Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de 
werkzaamheden onderbreekt, schakelt u 
het elektrische gereedschap uit en houdt u 
het rustig tot de schijf tot stilstand is geko-
men. Probeer nooit om de nog draaiende 
doorslijpschijf uit de groef te trekken. An-
ders kan een terugslag het gevolg zijn. Stel 
de oorzaak van het vastklemmen vast en 
maak deze ongedaan.

Schakel het elektrische gereedschap niet 
opnieuw in zolang het zich in het werkstuk 
bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst het 
volledige toerental bereiken voordat u het 
doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders 
kan de schijf vasthaken, uit het werkstuk 
springen of een terugslag veroorzaken.

Ondersteun platen of grote werkstukken 
om het risico van een terugslag door een in-
geklemde doorslijpschijf te verminderen. 
Grote werkstukken kunnen onder hun eigen 
gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan 
beide zijden worden ondersteund, vlakbij de 
slijpgroef en aan de rand.

Wees bijzonder voorzichtig bij invallend 
frezen in bestaande muren of andere plaat-
sen zonder voldoende zicht. De invallende 
doorslijpschijf kan bij het doorslijpen van 
gas- of waterleidingen, elektrische leidingen 
of andere objecten een terugslag veroorza-
ken.

Bijzondere waarschuwingen voor 
schuurwerkzaamheden

Gebruik geen schuurbladen met te grote af-
metingen, maar houd u aan de voorschrif-
ten van de fabrikant voor de maten van 
schuurbladen. Schuurbladen die over de 
rand van de steunschijf uitsteken, kunnen 
verwondingen veroorzaken en kunnen tot 
blokkeren, scheuren van de schuurbladen of 
terugslag leiden.
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Bijzondere waarschuwingen voor werk-
zaamheden met draadborstels

Houd er rekening mee dat de draadborstel 
ook tijdens het normale gebruik draadstuk-
ken verliest. Overbelast de draden niet 
door een te hoge aandrukkracht. Wegvlie-
gende draadstukken kunnen gemakkelijk 
door dunne kleding en/of de huid dringen.

Als het gebruik van een beschermkap wordt 
geadviseerd, dient u te voorkomen dat be-
schermkap en draadborstel elkaar kunnen 
raken. Vlakstaal- en komstaalborstels kun-
nen door aandrukkracht en centrifugaal-
krachten hun diameter vergroten.

Extra waarschuwingen
Draag een veiligheidsbril.

Gebruik een geschikt detectieapparaat om 
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen 
op te sporen of raadpleeg het plaatselijke 
energie- of waterleidingbedrijf. Contact met 
elektrische leidingen kan tot brand of een 
elektrische schok leiden. Beschadiging van 
een gasleiding kan tot een explosie leiden. 
Breuk van een waterleiding veroorzaakt ma-
teriële schade en kan een elektrische schok 
veroorzaken.

Ontgrendel de aan/uit-schakelaar en zet de-
ze in de uit-stand als de stroomvoorziening 
wordt onderbroken, bijvoorbeeld door 
stroomuitval of uit het stopcontact trekken 
van de stekker. Daardoor wordt ongecontro-
leerd opnieuw starten voorkomen.

Gebruik voor het bewerken van steen een 
stofafzuiging. De stofzuiger moet zijn goed-
gekeurd voor het zuigen van steenstof. Het 
gebruik van deze voorzieningen beperkt het 
gevaar door stof.

Gebruik voor het doorslijpen van steen een 
geleidingsslede. Zonder zijwaartse geleiding 
kan de doorslijpschijf vasthaken en een te-
rugslag veroorzaken.

Houd het elektrische gereedschap tijdens 
de werkzaamheden stevig met beide han-
den vast en zorg ervoor dat u stevig staat. 
Het elektrische gereedschap wordt met twee 
handen veiliger geleid.

Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzie-
ningen of een bankschroef vastgehouden 
werkstuk wordt beter vastgehouden dan u 
met uw hand kunt doen.

Houd uw werkplek schoon. Materiaalmeng-
sels zijn bijzonder gevaarlijk. Stof van lichte 
metalen kan ontvlammen of exploderen.

Gebruik het elektrische gereedschap niet 
met een beschadigde kabel. Raak de be-
schadigde kabel niet aan en trek de stekker 
uit het stopcontact als de kabel tijdens de 
werkzaamheden wordt beschadigd. Bescha-
digde kabels vergroten het risico van een 
elektrische schok.

Functiebeschrijving
Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de 
waarschuwingen en voorschriften 
niet worden opgevolgd, kan dit een 
elektrische schok, brand of ernstig 
letsel tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding 
van het gereedschap open en laat deze pagina 
opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing 
leest.

Gebruik volgens bestemming
Het elektrische gereedschap is bestemd voor 
het doorslijpen, afbramen en borstelen van me-
taal en steen zonder gebruik van water.
Voor het doorslijpen van metaal moet een spe-
ciale beschermkap voor doorslijpen (toebeho-
ren) worden gebruikt.
Voor het doorslijpen van steen moet een specia-
le afzuigkap voor doorslijpen met geleidingssle-
de (toebehoren) worden gebruikt.
Met toegestaan schuurtoebehoren kan het elek-
trische gereedschap worden gebruikt voor het 
schuren met schuurpapier.
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Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de 
afbeelding van het elektrische gereedschap op 
de pagina met afbeeldingen.

1 Ontgrendelingshendel voor beschermkap

2 Blokkeerknop uitgaande as

3 Stelwiel vooraf instelbaar toerental 
(GWS 11-125 CIE/GWS 14-125 CIE/ 
GWS 14-125 CIT)

4 Aan/uit-schakelaar

5 Extra handgreep

6 Uitgaande as

7 Afzuigkap voor schuren*

8 Opnameflens met O-ring

9 Hardmetalen komschijf*

10 Spanmoer

11 Snelspanmoer *

12 Beschermkap voor schuren

13 Beschermkap voor doorslijpen*

14 Slijp-/doorslijpschijf*

15 Handbescherming*

16 Rubber steunschijf*

17 Schuurblad*

18 Ronde moer*

19 Komstaalborstel*

20 Afzuigkap voor doorslijpen met 
geleidingsslede *

21 Diamantdoorslijpschijf*

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt 
standaard meegeleverd.

Technische gegevens

Haakse slijpmachines GWS ... 
Professional

8-115 8-125 10-125 11-125
CI

11-125
CIE

Zaaknummer 3 601 ... H20 ... H27 ... H21 ... H22 ... H23 ...

Opgenomen vermogen W 800 800 1000 1100 1100

Afgegeven vermogen W 500 500 630 660 660

Nominaal toerental min-1 11000 11000 11000 11000 11000

Instelbereik toerental min-1 – – – – 2800
– 11000

Max. slijpschijfdiameter mm 115 125 125 125 125

Schroefdraad uitgaande as M 14 M 14 M 14 M 14 M 14

max. lengte schroefdraad uitgaande 
as mm 22 22 22 22 22

Terugslaguitschakeling – – –

Nulspanningsbeveiliging – – –

Aanloopstroombegrenzing – – –

Constant-electronic – – –

Vooraf instelbaar toerental – – – –

Gewicht volgens EPTA-Procedure 
01/2003 kg 1,9 1,9 2,1 2,0 2,0

Isolatieklasse /II /II /II /II /II
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Informatie over geluid en trillingen

Haakse slijpmachines GWS ... 
Professional

14-125
CI

14-125
CIE

14-125
CIT

14-150
CI

Zaaknummer 3 601 ... H24 ... H25 ... H29 ... H26 ...

Opgenomen vermogen W 1400 1400 1400 1400

Afgegeven vermogen W 820 820 820 820

Nominaal toerental min-1 11000 11000 9300 9300

Instelbereik toerental min-1 – 2800
– 11000

2800
– 9300

–

Max. slijpschijfdiameter mm 125 125 125 150

Schroefdraad uitgaande as M 14 M 14 M 14 M 14

max. lengte schroefdraad uitgaande as mm 22 22 22 22

Terugslaguitschakeling

Nulspanningsbeveiliging

Aanloopstroombegrenzing

Constant-electronic

Vooraf instelbaar toerental – –

Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,2 2,2 2,2 2,3

Isolatieklasse /II /II /II /II
Gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230/240 V. Bij lagere spanningen en bij per land verschillende uit-
voeringen kunnen deze gegevens afwijken.

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische gereedschap. De handelsbenamingen van sommige 
elektrische gereedschappen kunnen afwijken.

Meetwaarden bepaald volgens EN 60745. 3 601 ... H20 ...
H27 ...
H21 ...

H22 ...
H23 ...
H24 ...
H25 ...
H26 ...

H29 ...

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt 
kenmerkend
Geluidsdrukniveau
Geluidsvermogenniveau
Onzekerheid K=
Draag een gehoorbescherming.

dB(A)
dB(A)

dB

91
102

3

91
102

3

91
102

3

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald 
volgens EN 60745:
Slijpen aan de oppervlakte (afbramen): 
trillingsemissiewaarde ah
onzekerheid K=
Schuren met schuurblad: 
trillingsemissiewaarde ah
onzekerheid K=

m/s2

m/s2

m/s2

m/s2

5,5
2,0

3,0
1,5

8,5
2,0

3,0
1,5

7,0
2,0

3,0
1,5
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Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde tril-
lingsniveau is gemeten met een volgens 
EN 60745 genormeerde meetmethode en kan 
worden gebruikt om elektrische gereedschap-
pen met elkaar te vergelijken. Het is ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de 
trillingsbelasting.
Het aangegeven trillingsniveau representeert de 
voornaamste toepassingen van het elektrische 
gereedschap. Als echter het elektrische gereed-
schap wordt gebruikt voor andere toepassin-
gen, met afwijkende inzetgereedschappen of 
onvoldoende onderhoud, kan het trillingsniveau 
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende 
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillings-
belasting moet ook rekening worden gehouden 
met de tijd waarin het gereedschap uitgescha-
keld is, of waarin het gereedschap wel loopt, 
maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de 
trillingsbelasting gedurende de gehele arbeids-
periode duidelijk verminderen.
Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter be-
scherming van de bediener tegen het effect van 
trillingen vast, zoals: Onderhoud van elektrische 
gereedschappen en inzetgereedschappen, 
warm houden van de handen, organisatie van 
het arbeidsproces. 

Conformiteitsverklaring
Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat 
het onder „Technische gegevens” beschreven 
product voldoet aan de volgende normen en 
normatieve documenten: EN 60745 volgens de 
bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EG, 
98/37/EG (tot 28-12-2009) en 2006/42/EG (van-
af 29-12-2009).

Technisch dossier bij:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

30.06.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montage

Beschermingsvoorzieningen monteren
Trek altijd voor werkzaamheden aan het 
elektrische gereedschap de stekker uit het 
stopcontact.

Beschermkap voor schuren

Plaats de beschermkap 12 
overeenkomstig de afbeel-
ding op de ashals. De drie-
hoeksmarkeringen van de 
beschermkap moeten 
overeenkomen met de bij-
behorende markeringen 
op de machinekop.

Druk de beschermkap 12 
op de ashals tot de kraag 
van de beschermkap op de 
flens van het elektrische 
gereedschap zit en draai 

de beschermkap tot deze duidelijk hoorbaar 
vastklikt.

Pas de positie van de beschermkap 12 aan de ei-
sen van de bewerking aan. Druk daarvoor de 
ontgrendelingshendel 1 omhoog en draai de be-
schermkap 12 in de gewenste stand.

Stel de beschermkap 12 zo in dat er geen 
vonken in de richting van de bediener vlie-
gen.

De beschermkap 12 mag alleen kunnen wor-
den verdraaid terwijl de ontgrendelingshen-
del 1 wordt bediend. Anders mag u het elek-
trische gereedschap in geen geval verder 
gebruiken, maar moet u het aan de de klan-
tenservice versturen.

Opmerking: De codeernokken op de bescherm-
kap 12 zorgen ervoor dat er alleen een bij het 
elektrische gereedschap passende bescherm-
kap gemonteerd kan worden.Dr. Egbert Schneider

Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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Beschermkap voor doorslijpen

Gebruik voor het doorslijpen van metaal al-
tijd de beschermkap voor doorslijpen 13.

Gebruik voor het doorslijpen van steen al-
tijd de afzuigkap voor doorslijpen met gelei-
dingsslede 20.

De afzuigkap voor doorslijpen 13 wordt net als 
de beschermkap voor schuren 12 gemonteerd.

Afzuigkap voor schuren

Voor het stofarm schuren van verf, lak en kunst-
stoffen in combinatie met hardmetalen kom-
schijven 9 of de rubber steunschijf 16 met 
schuurblad 17 kunt u de afzuigkap 7 gebruiken. 
De afzuigkap 7 is niet geschikt voor het bewer-
ken van metaal.

Op de afzuigkap 7 kunt u een geschikte Bosch-
stofzuiger aansluiten.

De afzuigkap 7 wordt net als de beschermkap 12 
gemonteerd. De borstelkrans kan worden ver-
vangen.

Extra handgreep

Gebruik het elektrische gereedschap alleen 
met de extra handgreep 5.

Schroef de extra handgreep 5 afhankelijk van de 
werkwijze rechts of links op het voorste deel van 
de machine vast.

Trillingsdempende extra handgreep

Dankzij de trillingsdempende extra handgreep 
kunt u met weinig trillingen en daardoor aange-
namer en veiliger werken.

Verander de extra handgreep op geen enke-
le wijze.

Gebruik een beschadigde extra handgreep niet 
meer.

Handbescherming

Monteer voor werkzaamheden met de rub-
ber steunschijf 16, komstaalborstel, vlaks-
taalborstel of lamellenschijf altijd de hand-
bescherming 15.

Bevestig de handbescherming 15 met de extra 
handgreep 5.

Slijpgereedschappen monteren
Trek altijd voor werkzaamheden aan het 
elektrische gereedschap de stekker uit het 
stopcontact.

Slijp- en doorslijpschijven worden tijdens 
de werkzaamheden zeer heet. Raak deze 
niet aan voordat ze zijn afgekoeld.

Reinig de uitgaande as 6 en alle te monteren de-
len.

Druk voor het vastspannen en losdraaien van de 
slijpgereedschappen op de blokkeerknop 2 om 
de uitgaande as vast te zetten.

Bedien de blokkeerknop alleen als de uit-
gaande as stilstaat. Anders kan het elektri-
sche gereedschap beschadigd raken.

Slijp- of doorslijpschijf

Let op de afmetingen van de slijpgereedschap-
pen. De gatdiameter moet bij de opnameflens 
passen. Gebruik geen adapters of reduceerstuk-
ken.

Let er bij het gebruik van diamantdoorslijpschij-
ven op dat de draairichtingpijl op de diamant-
doorslijpschijf en de draairichting van het elek-
trische gereedschap (zie draairichtingpijl op de 
voorzijde van de machine) overeenkomen.

De volgorde van de montage kunt u op de pagina 
met afbeeldingen zien.

Voor het bevestigen van de slijp- of doorslijp-
schijf schroeft u de spanmoer 10 op de as en 
spant u de spanmoer met de pensleutel, zie het 
gedeelte „Snelspanmoer”.

Controleer na de montage van het slijpge-
reedschap en vóór het inschakelen of het 
slijpgereedschap correct is gemonteerd en 
vrij kan draaien. Controleer dat het schuur-
gereedschap de beschermkap of andere de-
len niet raakt.
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In de opnameflens 8 is rondom 
de centreerkraag een kunst-
stof onderdeel (O-ring) inge-
zet. Als de O-ring ontbreekt of 
beschadigd is, moet deze be-
slist worden vervangen (zaak-
nummer 1 600 210 039), voor-
dat de opnameflens 8 
gemonteerd wordt.

Lamellenschijf

Monteer voor werkzaamheden met de la-
mellenschijf altijd de handbescherming 15.

Rubber steunschijf

Monteer voor werkzaamheden met de rub-
ber steunschijf 16 altijd de handbescher-
ming 15.

De volgorde van de montage kunt u op de pagina 
met afbeeldingen zien.

Schroef de ronde moer 18 op de as en span de-
ze met de pensleutel.

Komstaalborstel of vlakstaalborstel

Monteer voor werkzaamheden met de kom-
staal- of vlakstaalborstel altijd de handbe-
scherming 15.

De volgorde van de montage kunt u op de pagina 
met afbeeldingen zien.

De komstaalborstel of vlakstaalborstel moet zo 
ver op de uitgaande as kunnen worden ge-
schroefd, dat deze nauw aansluit op de flens 
aan het einde van de schroefdraad van de uit-
gaande as. Span de komstaalborstel of vlaks-
taalborstel met een steeksleutel vast.

Snelspanmoer
Voor het eenvoudig wisselen van slijpgereed-
schappen zonder hulpgereedschap kunt u in 
plaats van de spanmoer 10 de snelspanmoer 11 
gebruiken.

De snelspanmoer 11 mag alleen worden ge-
bruikt voor slijp- of doorslijpschijven.

Gebruik alleen een onbeschadigde snelspan-
moer 11 die helemaal in orde is.

Let er bij het vastschroeven op dat de zijde 
met het opschrift van de snelspanmoer 11 niet 
naar de slijpschijf wijst. De pijl moet naar de 
indexmarkering 22 wijzen.

Druk op de asblokkeer-
knop 2 om de uitgaan-
de as vast te zetten. 
Om de snelspanmoer 
vast te draaien, draait 
u de slijpschijf krachtig 
met de wijzers van de 
klok mee.

Een op de juiste ma-
nier bevestigde en on-
beschadigde snelspan-
moer kunt u losdraaien 
door de kartelring te-
gen de wijzers van de 
klok in met de hand los 
te draaien.
Draai een vastzittende 
snelspanmoer nooit 
met een tang los, maar 

gebruik de pensleutel. Plaats de pensleutel zo-
als op de afbeelding getoond.

Toegestane slijpgereedschappen
U kunt alle schuurgereedschappen gebruiken 
die in deze gebruiksaanwijzing worden ge-
noemd.

Het toegestane toerental [min-1] en de omtreks-
nelheid [m/s] van de gebruikte slijpgereed-
schappen moeten minstens even hoog zijn als 
de in de volgende tabel aangegeven waarden.

Let daarom op het toegestane toerental resp. 
de toegestane omtreksnelheid op het etiket 
van het slijpgereedschap.

22
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Machinekop draaien
Trek altijd voor werkzaamheden aan het 
elektrische gereedschap de stekker uit het 
stopcontact.

U kunt de machine-
kop in stappen van 
90° draaien. Daar-
door kunt u de 
aan/uit-schakelaar 
voor bijzondere 
werkzaamheden in 
een gunstige bedie-
ningspositie bren-
gen, bijvoorbeeld 
voor doorslijpwerk-
zaamheden met de 

afzuigkap met geleidingsslede 20 of doorslijpstan-
daard of voor werkzaamheden met de linkerhand.

Draai de vier schroeven helemaal naar buiten. 
Draai de machinekop voorzichtig en zonder de-
ze van het machinehuis te nemen in de nieuwe 
stand. Draai de vier schroeven weer vast.

Afzuiging van stof en spanen
Stof van materialen zoals loodhoudende verf, 
enkele houtsoorten, mineralen en metaal 
kunnen schadelijk voor de gezondheid zijn. 
Aanraking of inademing van stof kan leiden 
tot allergische reacties en/of ziekten van de 
ademwegen van de gebruiker of personen 
die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van ei-
ken- en beukenhout, gelden als kankerver-
wekkend, in het bijzonder in combinatie met 
toevoegingsstoffen voor houtbehandeling 
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). 
Asbesthoudend materiaal mag alleen door 
bepaalde vakmensen worden bewerkt.

– Gebruik indien mogelijk een stofafzuiging.
– Zorg voor een goede ventilatie van de 

werkplek.
– Er wordt geadviseerd om een ademmas-

ker met filterklasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften 
voor de te bewerken materialen in acht.

Gebruik

Ingebruikneming
Let op de netspanning! De spanning van de 
stroombron moet overeenkomen met de ge-
gevens op het typeplaatje van het elektri-
sche gereedschap. Met 230 V aangeduide 
elektrische gereedschappen kunnen ook 
met 220 V worden gebruikt.

Bij gebruik van het elektrische gereedschap met 
mobiele stroomaggregaten (generatoren) die 
niet over voldoende vermogensreserves of niet 
over een geschikte spanningsregeling (met aan-
loopstroomversterking) beschikken, kan vermo-
gensverlies of atypisch gedrag bij het inschake-
len optreden.
Let erop dat het door u gebruikte stroomaggre-
gaat geschikt is, vooral met betrekking tot net-
spanning en -frequentie.

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschake-
len, duwt u de aan/uit-schakelaar 4 naar voren.

Als u de ingedrukte aan/uit-schakelaar 4 wilt 
vastzetten, drukt u de aan/uit-schakelaar 4 
vooraan omlaag tot deze vastklikt.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitscha-
kelen, laat u de aan/uit-schakelaar 4 los. Als de-
ze vergrendeld is, drukt u de aan/uit-schakelaar 
4 kort achteraan omlaag en laat u deze vervol-
gens los.

max
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125
150

6
6
6

22,2
22,2
22,2

11000
11000

9300

80
80
80

115
125

–
–

–
–

11000
11000

80
80

75 30 M 14 11000 45

b

d

D

D

D

b

d
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Controleer de slijpgereedschappen voor 
het gebruik. Het slijpgereedschap moet op 
de juiste wijze zijn gemonteerd en vrij kun-
nen draaien. Laat het slijpgereedschap min-
stens 1 minuut onbelast proefdraaien. Ge-
bruik geen beschadigde, niet-ronde of 
trillende slijpgereedschappen. Beschadigde 
slijpgereedschappen kunnen barsten of ver-
wondingen veroorzaken.

Terugslaguitschakeling 
(GWS 11-125 CI/GWS 11-125 CIE/
GWS 14-125 CI/GWS 14-125 CIE/
GWS 14-125 CIT/GWS 14-150 CI)

Bij een plotselinge daling van het 
toerental, bijvoorbeeld blokkeren 
tijdens doorslijpen, wordt de 
stroomtoevoer naar de motor 
elektronisch onderbroken.

Als u het gereedschap opnieuw wilt inschake-
len, zet u de aan/uit-schakelaar 4 in de uitge-
schakelde stand en schakelt u het elektrische 
gereedschap opnieuw in.

Nulspanningsbeveiliging 
(GWS 11-125 CI/GWS 11-125 CIE/
GWS 14-125 CI/GWS 14-125 CIE/
GWS 14-125 CIT/GWS 14-150 CI)

De nulspanningsbeveiliging voorkomt ongecon-
troleerd starten van het elektrische gereed-
schap na een onderbreking van de stroomtoe-
voer.

Als u het gereedschap opnieuw wilt inschake-
len, zet u de aan/uit-schakelaar 4 in de uitge-
schakelde stand en schakelt u het elektrische 
gereedschap opnieuw in.

Aanloopstroombegrenzing 
(GWS 11-125 CI/GWS 11-125 CIE/
GWS 14-125 CI/GWS 14-125 CIE/
GWS 14-125 CIT/GWS 14-150 CI)

De elektronische aanloopstroombegrenzing be-
grenst het vermogen bij het inschakelen van het 
elektrische gereedschap en maakt het gebruik 
met een zekering van 16 A mogelijk.

Constant-electronic 
(GWS 11-125 CI/GWS 11-125 CIE/
GWS 14-125 CI/GWS 14-125 CIE/
GWS 14-125 CIT/GWS 14-150 CI)

De constant-electronic houdt het toerental bij 
onbelast en belast lopen vrijwel constant en 
waarborgt een gelijkmatige arbeidscapaciteit.

Vooraf instelbaar toerental (GWS 11-125 CIE/GWS 14-125 CIE/GWS 14-125 CIT)

Met het stelwiel voor het vooraf instellen van het toerental 3 kunt u het benodigde toerental vooraf 
instellen, ook terwijl de machine loopt.

De gegevens in de volgende tabel zijn geadviseerde waarden.

 

Materiaal Gebruik Inzetgereedschap Positie stelwiel

Metaal Verf verwijderen Schuurblad 2 – 3

Hout, metaal Borstelen, ontroesten Komstaalborstel, schuurblad 3

Metaal, steen Schuren Slijpschijf 4 – 6

Metaal Afbramen Slijpschijf 6

Steen Doorslijpen Doorslijpschijf en geleidingsslede 
(doorslijpen van steen is alleen met 
geleidingsslede toegestaan)

6
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Tips voor de werkzaamheden
Voorzichtig bij het frezen van sleuven in 
dragende wanden. Zie het gedeelte „Bouw-
kundige aspecten”.

Span het werkstuk in als het niet door het 
eigen gewicht stabiel ligt.

Belast het elektrische gereedschap niet zo 
sterk dat het tot stilstand komt.

Slijp- en doorslijpschijven worden tijdens 
de werkzaamheden zeer heet. Raak deze 
niet aan voordat ze zijn afgekoeld.

Afbramen

Gebruik nooit doorslijpschijven voor af-
braamwerkzaamheden.

Met een werkhoek van 30° tot 40° krijgt u bij 
het afbramen het beste werkresultaat. Beweeg 
het elektrische gereedschap met matige druk 
heen en weer. Het werkstuk wordt dan niet te 
heet, verkleurt niet en krijgt geen groeven.

Lamellenschijf

Met de lamellenschijf (toebehoren) kunt u ook 
gebogen oppervlakken en profielen bewerken.

Lamellenschijven hebben een aanzienlijk lange-
re levensduur, een lager geluidsniveau en lagere 
slijptemperaturen dan traditionele slijpschijven.

Metaal doorslijpen

Gebruik voor het doorslijpen van metaal al-
tijd de beschermkap voor doorslijpen 13.

Werk bij het doorslijpen met een matige voor-
waartse beweging, aangepast aan het te bewer-
ken materiaal. Oefen geen druk op de doorslijp-
schijf uit, houdt deze niet schuin en laat de 
schijf niet oscilleren.

Rem uitlopende doorslijpschijven niet af door er 
aan de zijkant tegen te drukken.

Met het elektrische 
gereedschap moet 
altijd tegenlopend 
worden geslepen. 
Anders bestaat het 
gevaar dat de ma-
chine ongecontro-
leerd uit de zaag-
lijn wordt geduwd.

Profielen en vier-
kantbuizen kunt u 
het best bij de 
kleinste diameter 
doorslijpen.

Steen doorslijpen

Gebruik voor het doorslijpen van steen al-
tijd de afzuigkap voor doorslijpen met gelei-
dingsslede 20.

Het elektrische gereedschap mag alleen 
worden gebruik voor droog doorslijpen en 
droog schuren.

Gebruik voor het doorslijpen van steen bij voor-
keur een diamantdoorslijpschijf. Als beveiliging 
tegen schuin wegdraaien moet de afzuigkap 
voor doorslijpen met geleidingsslede 20 worden 
gebruikt.

Gebruik het elektrische gereedschap alleen met 
stofafzuiging en draag bovendien een stofmas-
ker.

De stofzuiger moet zijn goedgekeurd voor het 
zuigen van steenstof. Bosch levert geschikte 
stofzuigers.

Schakel het elektri-
sche gereedschap 
in en plaats het met 
het voorste deel 
van de geleideslede 
op het werkstuk. 
Duw het elektri-
sche gereedschap 
verder met een ma-
tige voorwaartse 
beweging, aange-
past aan het te be-
werken materiaal.
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Bij het doorslijpen van bijzonder harde materia-
len, bijvoorbeeld beton met veel kiezel, kan de 
diamantdoorslijpschijf oververhit raken en daar-
door beschadigd worden. Een krans van vonken 
rond de diamantdoorslijpschijf geeft dit duide-
lijk aan.
Onderbreek in dit geval het doorslijpen en laat de 
diamantdoorslijpschijf bij maximaal toerental kor-
te tijd onbelast lopen om deze te laten afkoelen.

Een duidelijk verminderde werksnelheid en een 
krans van vonken rond de slijpschijf duiden op 
een stomp geworden diamantdoorslijpschijf. 
U kunt deze weer scherp maken door kort te slij-
pen in abrasief materiaal, bijvoorbeeld kalk-
zandsteen.

Bouwkundige aspecten

Voor sleuven in dragende muren geldt norm 
DIN 1053 deel 1 of gelden landspecifieke bepa-
lingen.
Deze voorschriften moeten beslist in acht wor-
den genomen. Raadpleeg voor het begin van de 
werkzaamheden de verantwoordelijke bouw-
kundige, architect of met de leiding belaste 
bouwopzichter.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging
Trek altijd voor werkzaamheden aan het 
elektrische gereedschap de stekker uit het 
stopcontact.

Houd het elektrische gereedschap en de 
ventilatieopeningen altijd schoon om goed 
en veilig te werken.

Bij extreme gebruiksomstandigheden kan 
bij het bewerken van metalen geleidend 
stof in het elektrische gereedschap terecht-
komen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie 
van het elektrische gereedschap worden 
geschaad. Het is in dergelijke gevallen raad-
zaam een stationaire afzuiginstallatie te ge-
bruiken, de ventilatieopeningen vaak uit te 
blazen en een aardlekschakelaar (FI) in de 
elektrische verbinding op te nemen.

Bewaar en behandel het toebehoren zorgvuldig.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks 
zorgvuldige fabricage- en testmethoden toch de-
fect raken, dient de reparatie te worden uitge-
voerd door een erkende klantenservice voor 
Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje 
van het elektrische gereedschap.

Klantenservice en advies
Onze klantenservice beantwoordt uw vragen 
over reparatie en onderhoud van uw product en 
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen 
vindt u ook op:
www.bosch-pt.com
De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het 
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Nederland
Tel.: +31 (076) 579 54 54
Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

België en Luxemburg
Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering
Elektrische gereedschappen, toebehoren en 
verpakkingen moeten op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:
Gooi elektrische gereedschappen 
niet bij het huisvuil.
Volgens de Europese richtlijn 
2002/96/EG over elektrische en 
elektronische oude apparaten en 
de omzetting van de richtlijn in na-

tionaal recht moeten niet meer bruikbare elek-
trische gereedschappen apart worden ingeza-
meld en op een voor het milieu verantwoorde 
wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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1 605 703 099

1 600 210 039

1 603 340 031

1 603 340 040

1 607 950 043

1 602 025 024

1 601 329 013

2 602 025 171

1 601 329 013

2 605 510 224
2 605 730 036

1 600 793 007

2 605 438 170

2 605 510 264
2 605 510 265

Ø 115/125 mm
Ø 150 mm

Ø 115/125 mm
2 x

1 605 510 364
1 605 510 365
1 605 510 366

Ø 115 mm
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Ø 150 mm

2 605 510 256
2 605 510 257
2 605 510 258

Ø 115 mm
Ø 125 mm
Ø 150 mm
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g) If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection fa-
cilities, ensure these are connected and 
properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The 
correct power tool will do the job better 
and safer at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power 
tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from the 
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these in-
structions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to bind and 
are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool 
bits etc. in accordance with these in-
structions, taking into account the work-
ing conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for 
operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qual-
ified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that 
the safety of the power tool is maintained.

Machine-specific 
Safety Warnings

Safety Warnings common for Grinding, 
Sanding, Wire Brushing or Abrasive Cut-
ting Off Operations

This power tool is intended to function as a 
grinder, sander, wire brush or cut-off tool. 
Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with 
this power tool. Failure to follow all instruc-
tions listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

This power tool is not recommended for 
polishing. Operations for which the power 
tool was not designed may create a hazard 
and cause personal injury.

Do not use accessories which are not spe-
cifically designed and recommended by the 
tool manufacturer. Just because the acces-
sory can be attached to your power tool, it 
does not assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at 
least equal to the maximum speed marked 
on the power tool. Accessories running fast-
er than their rated speed can break and fly 
apart.

The outside diameter and the thickness of 
your accessory must be within the capacity 
rating of your power tool. Incorrectly sized 
accessories cannot be adequately guarded 
or controlled.

The arbor size of wheels, flanges, backing 
pads or any other accessory must properly 
fit the spindle of the power tool. Accesso-
ries with arbor holes that do not match the 
mounting hardware of the power tool will run 
out of balance, vibrate excessively and may 
cause loss of control.
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Do not use a damaged accessory. Before 
each use inspect the accessory such as 
abrasive wheels for chips and cracks, back-
ing pad for cracks, tear or excess wear, wire 
brush for loose or cracked wires. If power 
tool or accessory is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged accessory. 
After inspecting and installing an accesso-
ry, position yourself and bystanders away 
from the plane of the rotating accessory 
and run the power tool at maximum no-load 
speed for one minute. Damaged accessories 
will normally break apart during this test 
time.

Wear personal protective equipment. De-
pending on application, use face shield, 
safety goggles or safety glasses. As appro-
priate, wear dust mask, hearing protectors, 
gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece frag-
ments. The eye protection must be capable 
of stopping flying debris generated by vari-
ous operations. The dust mask or respirator 
must be capable of filtrating particles gener-
ated by your operation. Prolonged exposure 
to high intensity noise may cause hearing 
loss.

Keep bystanders a safe distance away from 
work area. Anyone entering the work area 
must wear personal protective equipment. 
Fragments of workpiece or of a broken ac-
cessory may fly away and cause injury be-
yond immediate area of operation.

Hold power tool by insulated gripping sur-
faces only, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact 
hidden wiring or its own cord. Cutting ac-
cessory contacting a “live” wire may make ex-
posed metal parts of the power tool “live” 
and shock the operator.

Position the cord clear of the spinning ac-
cessory. If you lose control of the power tool, 
the cord may be cut or snagged and your 
hand or arm may be pulled into the spinning 
accessory.

Never lay the power tool down until the ac-
cessory has come to a complete stop. The 
spinning accessory may grab the surface and 
pull the power tool out of your control.

Do not run the power tool while carrying it 
at your side. Accidental contact with the 
spinning accessory could snag your clothing, 
pulling the accessory into your body.

Regularly clean the power tool’s air vents.  
The motor’s fan will draw the dust inside the 
housing and excessive accumulation of pow-
dered metal may cause electrical hazards.

Do not operate the power tool near flamma-
ble materials. Sparks could ignite these ma-
terials.

Do not use accessories that require liquid 
coolants. Using water or other liquid cool-
ants may result in electrocution or shock.

Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or 
snagged rotating wheel, backing pad, brush 
or any other accessory. Pinching or snagging 
causes rapid stalling of the rotating accesso-
ry which in turn causes the uncontrolled 
power tool to be forced in the direction op-
posite of the accessory’s rotation at the 
point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged 
or pinched by the workpiece, the edge of the 
wheel that is entering into the pinch point 
can dig into the surface of the material caus-
ing the wheel to climb out or kick out. The 
wheel may either jump toward or away from 
the operator, depending on direction of the 
wheel’s movement at the point of pinching. 
Abrasive wheels may also break under these 
conditions.
Kickback is the result of power tool misuse 
and/or incorrect operating procedures or 
conditions and can be avoided by taking 
proper precautions as given below.

Maintain a firm grip on the power tool and 
position your body and arm to allow you to 
resist kickback forces. Always use auxiliary 
handle, if provided, for maximum control 
over kickback or torque reaction during 
start-up. The operator can control torque re-
actions or kickback forces, if proper precau-
tions are taken.
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Never place your hand near the rotating ac-
cessory. Accessory may kickback over your 
hand.

Do not position your body in the area where 
power tool will move if kickback occurs. 
Kickback will propel the tool in direction op-
posite to the wheel’s movement at the point 
of snagging.

Use special care when working corners, 
sharp edges, etc. Avoid bouncing and snag-
ging the accessory. Corners, sharp edges or 
bouncing have a tendency to snag the rotat-
ing accessory and cause loss of control or 
kickback.

Do not attach a saw chain woodcarving 
blade or toothed saw blade. Such blades 
create frequent kickback and loss of control 
over the power tool.

Additional safety instructions for grind-
ing and cutting off operations

Use only wheel types that are recommend-
ed for your power tool and the specific 
guard designed for the selected wheel. 
Wheels for which the power tool was not de-
signed cannot be adequately guarded and 
are unsafe.

The guard must be securely attached to the 
power tool and positioned for maximum 
safety, so the least amount of wheel is ex-
posed towards the operator. The guard 
helps to protect operator from broken wheel 
fragments and accidental contact with 
wheel.

Wheels must be used only for recommend-
ed applications. For example: do not grind 
with the side of the cut-off wheel. Abrasive 
cut-off wheels are intended for peripheral 
grinding; side forces applied to these wheels 
may cause them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that 
are of correct size and shape for your se-
lected wheel. Proper wheel flanges support 
the wheel thus reducing the possibility of 
wheel breakage. Flanges for cut-off wheels 
may be different from grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger 
power tools. Wheels intended for larger 
power tools are not suitable for the higher 
speed of a smaller tool and may burst.

Additional safety warnings specific for 
abrasive cutting off operations

Do not “jam” the cut-off wheel or apply ex-
cessive pressure. Do not attempt to make 
an excessive depth of cut. Overstressing the 
wheel increases the loading and susceptibili-
ty to twisting or binding of the wheel in the 
cut and the possibility of kickback or wheel 
breakage.

Do not position your body in line with and 
behind the rotating wheel. When the wheel, 
at the point of operation, is moving away 
from your body, the possible kickback may 
propel the spinning wheel and the power 
tool directly at you.

When wheel is binding or when interrupting 
a cut for any reason, switch off the power 
tool and hold the power tool motionless un-
til the wheel comes to a complete stop. Nev-
er attempt to remove the cut-off wheel from 
the cut while the wheel is in motion other-
wise kickback may occur. Investigate and 
take corrective action to eliminate the cause 
of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the 
workpiece. Let the wheel reach full speed 
and carefully reenter the cut. The wheel may 
bind, walk up or kickback if the power tool is 
restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece 
to minimize the risk of wheel pinching and 
kickback. Large workpieces tend to sag un-
der their own weight. Supports must be 
placed under the workpiece near the line of 
cut and near the edge of the workpiece on 
both sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket 
cut” into existing walls or other blind areas. 
The protruding wheel may cut gas or water 
pipes, electrical wiring or objects that can 
cause kickback.
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Safety warnings specific for sanding op-
erations

Do not use excessively oversized sanding 
disc paper. Follow manufacturers recom-
mendations, when selecting sanding paper. 
Larger sanding paper extending beyond the 
sanding pad presents a laceration hazard and 
may cause snagging, tearing of the disc, or 
kickback.

Safety warnings specific for wire brush-
ing operations

Be aware that wire bristles are thrown by 
the brush even during ordinary operation. 
Do not overstress the wires by applying ex-
cessive load to the brush. The wire bristles 
can easily penetrate light clothing and/or 
skin.

If the use of a guard is recommended for 
wire brushing, do not allow any interfer-
ence of the wire wheel or brush with the 
guard. Wire wheel or brush may expand in di-
ameter due to work load and centrifugal forc-
es.

Additional safety warnings
Wear safety goggles.

Use suitable detectors to determine if utili-
ty lines are hidden in the work area or call 
the local utility company for assistance. 
Contact with electric lines can lead to fire 
and electric shock. Damaging a gas line can 
lead to explosion. Penetrating a water line 
causes property damage or may cause an 
electric shock.

Release the On/Off switch and set it to the 
off position when the power supply is inter-
rupted, e. g., in case of a power failure or 
when the mains plug is pulled. This prevents 
uncontrolled restarting.

When working stone, use dust extraction. 
The vacuum cleaner must be approved for 
the extraction of stone dust. Using this 
equipment reduces dust-related hazards.

Use a cutting guide when cutting stone. 
Without sideward guidance, the cutting disc 
can jam and cause kickback.

When working with the machine, always 
hold it firmly with both hands and provide 
for a secure stance. The power tool is guided 
more secure with both hands.

Secure the workpiece. A workpiece clamped 
with clamping devices or in a vice is held 
more secure than by hand.

Keep your workplace clean. Blends of mate-
rials are particularly dangerous. Dust from 
light alloys can burn or explode.

Never use the machine with a damaged ca-
ble. Do not touch the damaged cable and 
pull the mains plug when the cable is dam-
aged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

Functional Description
Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the 
warnings and instructions may re-
sult in electric shock, fire and/or se-
rious injury.

While reading the operating instructions, unfold 
the graphics page for the machine and leave it 
open.

Intended Use
The machine is intended for cutting, roughing, 
and brushing metal and stone materials without 
using water.
For cutting metal, a special protection guard for 
cutting (accessory) must be used.
For cutting stone, a special extraction hood for 
cutting with cutting guide (accessory) must be 
used.
With approved sanding tools, the machine can 
be used for sanding with sanding discs.
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Product Features
The numbering of the product features refers to 
the illustration of the machine on the graphics 
page.

1 Release lever for protection guard

2 Spindle lock button

3 Thumbwheel for speed preselection 
(GWS 11-125 CIE/GWS 14-125 CIE/ 
GWS 14-125 CIT)

4 On/Off switch

5 Auxiliary handle

6 Grinder spindle

7 Extraction hood for sanding*

8 Mounting flange with O-ring

9 Carbide grinding head*

10 Clamping nut

11 Quick-clamping nut *

12 Protection guard for grinding

13 Protection guard for cutting*

14 Grinding/cutting disc*

15 Hand guard*

16 Rubber sanding plate*

17 Sanding sheet*

18 Round nut*

19 Cup brush*

20 Cutting guide with dust extraction protec-
tion guard *

21 Diamond cutting disc*

*The accessories illustrated or described are not in-
cluded as standard delivery.

Technical Data

Angle Grinder GWS ... 
Professional

8-115 8-125 10-125 11-125
CI

11-125
CIE

Article number 3 601 ... H20 ... H27 ... H21 ... H22 ... H23 ...

Rated power input W 800 800 1000 1100 1100

Output power W 500 500 630 660 660

Rated speed min-1 11000 11000 11000 11000 11000

Speed control adjustment min-1 – – – – 2800
– 11000

Grinding disc diameter, max. mm 115 125 125 125 125

Thread of grinder spindle M 14 M 14 M 14 M 14 M 14

Thread length (max.) of grinder 
spindle mm 22 22 22 22 22

Kickback stop – – –

Restarting Protection – – –

Reduced starting current – – –

Constant electronic control – – –

Speed preselection – – – –

Weight according to EPTA-Procedure 
01/2003 kg 1.9 1.9 2.1 2.0 2.0

Protection class /II /II /II /II /II
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Noise/Vibration Information

Angle Grinder GWS ... 
Professional

14-125
CI

14-125
CIE

14-125
CIT

14-150
CI

Article number 3 601 ... H24 ... H25 ... H29 ... H26 ...

Rated power input W 1400 1400 1400 1400

Output power W 820 820 820 820

Rated speed min-1 11000 11000 9300 9300

Speed control adjustment min-1 – 2800
– 11000

2800
– 9300

–

Grinding disc diameter, max. mm 125 125 125 150

Thread of grinder spindle M 14 M 14 M 14 M 14

Thread length (max.) of grinder spindle mm 22 22 22 22

Kickback stop

Restarting Protection

Reduced starting current

Constant electronic control

Speed preselection – –

Weight according to EPTA-Procedure 
01/2003 kg 2.2 2.2 2.2 2.3

Protection class /II /II /II /II
The values given are valid for nominal voltages [U] of 230/240 V. For lower voltage and models for specific countries, 
these values can vary.

Please observe the article number on the type plate of your machine. The trade names of the individual machines 
may vary.

Measured values determined according to EN 60745. 3 601 ... H20 ...
H27 ...
H21 ...

H22 ...
H23 ...
H24 ...
H25 ...
H26 ...

H29 ...

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level
Sound power level
Uncertainty K=
Wear hearing protection!

dB(A)
dB(A)

dB

91
102

3

91
102

3

91
102

3

Vibration total values (triax vector sum) determined according 
to EN 60745:
Surface grinding: 
Vibration emission value ah
Uncertainty K=
Disk sanding: 
Vibration emission value ah
Uncertainty K=

m/s2

m/s2

m/s2

m/s2

5.5
2.0

3.0
1.5

8.5
2.0

3.0
1.5

7.0
2.0

3.0
1.5
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The vibration emission level given in this infor-
mation sheet has been measured in accordance 
with a standardised test given in EN 60745 and 
may be used to compare one tool with another. 
It may be used for a preliminary assessment of 
exposure.
The declared vibration emission level repre-
sents the main applications of the tool. However 
if the tool is used for different applications, with 
different accessories or poorly maintained, the 
vibration emission may differ. This may signifi-
cantly increase the exposure level over the total 
working period.
An estimation of the level of exposure to vibra-
tion should also take into account the times 
when the tool is switched off or when it is run-
ning but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the to-
tal working period.
Identify additional safety measures to protect 
the operator from the effects of vibration such 
as: maintain the tool and the accessories, keep 
the hands warm, organisation of work patterns. 

Declaration of Conformity
We declare under our sole responsibility that 
the product described under “Technical Data” is 
in conformity with the following standards or 
standardization documents: EN 60745 accord-
ing to the provisions of the directives 
2004/108/EC, 98/37/EC (until 28 Dec 2009), 
2006/42/EC (from 29 Dec 2009).

Technical file at:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

30.06.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Assembly

Mounting the Protective Devices
Before any work on the machine itself, pull 
the mains plug.

Protection Guard for Grinding

Place the protection guard 
12 onto the spindle collar 
as shown in the illustra-
tion. The triangle marks on 
the protection guard must 
correspond with the re-
spective marks on the gear 
case.

Press the protection guard 
12 onto the spindle collar 
until the shoulder of the 
protection guard is seated 
against the flange of the 

machine, and turn the protection guard until it 
can clearly be heard to engage.

Adjust the position of the protection guard 12 to 
the requirements of the work process. For this, 
press the release lever 1 upward and turn the 
protection guard 12 to the required position.

Adjust the protection guard 12 in such a 
manner that sparking is prevented in the di-
rection of the operator.

The protection guard 12 may be turned only 
upon actuation of the release lever 1! Oth-
erwise the power tool may not continue to 
be used under any circumstances and must 
be taken to an after-sales service agent.

Note: The encoding keys on the protection 
guard 12 ensure that only a protection guard 
that fits the machine type can be mounted.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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Protection Guard for Cutting

For cutting metal, always work with the pro-
tection guard for cutting 13.
For cutting stone, always work with the cut-
ting guide with dust extraction protection 
guard 20.

The protection guard for cutting 13 is mounted 
in the same manner as the protection guard for 
sanding 12.

Extraction Hood for Sanding
The extraction hood 7 can be used for low-dust 
sanding of paint, varnish and plastics in con-
junction with the carbide grinding head 9 or the 
rubber sanding plate 16 with a sanding sheet 
17. The extraction hood 7 is not suitable for 
working metals.

A suitable Bosch vacuum cleaner can be con-
nected to the extraction hood 7.

The extraction hood 7 is mounted in the same 
manner as the protection guard 12. The brush 
collar is exchangeable.

Auxiliary Handle
Operate your machine only with the auxilia-
ry handle 5.

Screw the auxiliary handle 5 on the right or left 
of the machine head depending on the working 
method.

Vibration-dampening Auxiliary Handle

The vibration-dampening auxiliary handle reduc-
es the vibrations, making operation more com-
fortable and secure.

Do not make any alterations to the auxiliary 
handle.

Do not continue to use an auxiliary handle if it 
is damaged.

Hand Guard
For operations with the rubber sanding 
plate 16 or with the cup brush/wheel 
brush/flap disc, always mount the hand 
guard 15.

The hand guard 15 is fastened with the auxiliary 
handle 5.

Mounting the Grinding Tools
Before any work on the machine itself, pull 
the mains plug.

Grinding and cutting discs become very hot 
while working; do not touch until they have 
cooled.

Clean the grinder spindle 6 and all parts to be 
mounted.

For clamping and loosening the grinding tools, 
lock the grinder spindle with the spindle lock 
button 2.

Actuate the spindle lock button only when 
the grinder spindle is at a standstill. Other-
wise, the machine may become damaged.

Grinding/Cutting Disc

Pay attention to the dimensions of the grinding 
tools. The mounting hole diameter must fit the 
mounting flange without play. Do not use reduc-
ers or adapters.

When using diamond cutting discs, pay atten-
tion that the direction-of-rotation arrow on the 
diamond cutting disc and the direction of rota-
tion of the machine (see direction-of-rotation ar-
row on the machine head) agree.

See graphics page for the mounting sequence.

To fasten the grinding/cutting disc, screw on 
the clamping nut 10 and tighten with the two-
pin spanner; see Section “Quick-clamping Nut ”.

After mounting the grinding tool and before 
switching on, check that the grinding tool is 
correctly mounted and that it can turn free-
ly. Make sure that the grinding tool does 
not graze against the protection guard or 
other parts.

An O-ring (plastic part) is in-
serted in the mounting flange 8 
around the centring collar. If 
the O-ring is missing or is 
damaged, it must in all cases 
be replaced (article number 
1 600 210 039) before the 
mounting flange 8 is mounted.
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Flap Disc

For operations with the flap disc, always 
mount the hand guard 15.

Rubber Sanding Plate

For operations with the rubber sanding 
plate 16, always mount the hand guard 15.

See graphics page for the mounting sequence.

Screw on the round nut 18 and tighten with the 
two-pin spanner.

Cup Brush/Disc Brush

For operations with the cup brush/wheel 
brush, always mount the hand guard 15.

See graphics page for the mounting sequence.

The cup brush/disc brush must be able to be 
screwed onto the grinder spindle until it rests 
firmly against the grinder spindle flange at the 
end of the grinder spindle threads. Tighten the 
cup brush/disc brush with an open-end span-
ner.

Quick-clamping Nut
For convenient changing of grinding tools with-
out the use of additional tools, you can use the 
quick-clamping nut 11 instead of the clamping 
nut 10.

The quick-clamping nut 11 may be used only 
for grinding or cutting discs.

Use only a flawless, undamaged quick-clamp-
ing nut 11.

When screwing on, pay attention that the side 
of the quick-clamping nut 11 with printing 
does not face the grinding disc; the arrow must 
point to the index mark 22.

Lock the grinder spin-
dle with the spindle 
lock button 2. To tight-
en the quick-clamping 
nut, firmly turn the 
grinding disc in clock-
wise direction.

A properly attached, 
undamaged quick-
clamping nut can be 
loosened by hand 
when turning the 
knurled ring in anti-
clockwise direction.
Never loosen a tight 
quick-clamping nut 
with pliers. Always 
use the two-pin span-

ner. Insert the two-pin spanner as shown in the 
illustration.

Approved Grinding Tools
All grinding tools mentioned in these operating 
instructions can be used.

The permissible speed [min-1] or the circumfer-
ential speed [m/s] of the grinding tools used 
must at least match the values given in the table.

Therefore, observe the permissible rotation-
al/circumferential speed on the label of the 
grinding tool.

22

max.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125
150

6
6
6

22.2
22.2
22.2

11000
11000

9300

80
80
80

115
125

–
–

–
–

11000
11000

80
80

75 30 M 14 11000 45

b

d

D

D

D

b

d
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Rotating the Machine Head
Before any work on the machine itself, pull 
the mains plug.

The machine head 
can be rotated with 
respect to the ma-
chine housing in 
90° steps. In this 
manner, the On/Off 
switch can be 
brought into a more 
convenient posi-
tion for special 
working situations, 
e.g., for cutting op-

erations using the cutting guide with dust ex-
traction protection guard 20/cut off stand or for 
left-handed persons.

Completely unscrew the four screws. Rotate the 
machine head carefully, without removing it 
from the housing, to the new position. Screw in 
and tighten the four screws again.

Dust/Chip Extraction
Dusts from materials such as lead-containing 
coatings, some wood types, minerals and 
metal can be harmful to one’s health. Touch-
ing or breathing-in the dusts can cause aller-
gic reactions and/or lead to respiratory infec-
tions of the user or bystanders.
Certain dusts, such as oak or beech dust, are 
considered as carcinogenic, especially in 
connection with wood-treatment additives 
(chromate, wood preservative). Materials 
containing asbestos may only be worked by 
specialists.

– Use dust extraction whenever possible.
– Provide for good ventilation of the work-

ing place.
– It is recommended to wear a P2 filter-

class respirator.

Observe the relevant regulations in your 
country for the materials to be worked.

Operation

Starting Operation
Observe correct mains voltage! The voltage 
of the power source must agree with the 
voltage specified on the nameplate of the 
machine. Power tools marked with 230 V 
can also be operated with 220 V.

When operating the machine with power from 
mobile generators that do not have sufficient re-
serve capacity or are not equipped with suitable 
voltage control with starting current amplifica-
tion, loss of performance or untypical behavior 
can occur upon switching on.
Please observe the suitability of the power gen-
erator being used, particularly with regard to 
the mains voltage and frequency.

Switching On and Off

To start the power tool, push the On/Off switch 
4 forwards.

To lock the On/Off switch 4, press the On/Off 
switch 4 down at the front until it latches.

To switch off the power tool, release the On/Off 
switch 4 or, if it is locked, briefly push down the 
back of the On/Off switch 4 and then release it.

Check grinding tools before using. The 
grinding tool must be mounted properly 
and be able to move freely. Carry out a test 
run for at least one minute with no load. Do 
not use damaged, out-of-centre or vibrating 
grinding tools. Damaged grinding tools can 
burst and cause injuries.

Kickback stop 
(GWS 11-125 CI/GWS 11-125 CIE/
GWS 14-125 CI/GWS 14-125 CIE/
GWS 14-125 CIT/GWS 14-150 CI)

In case of a sudden drop in speed, 
e.g., caused by a jammed disc 
while cutting, the power supply to 
the motor is electronically inter-
rupted.

To restart the operation, switch the On/Off 
switch 4 to the Off position and start the ma-
chine again.
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Restarting Protection 
(GWS 11-125 CI/GWS 11-125 CIE/
GWS 14-125 CI/GWS 14-125 CIE/
GWS 14-125 CIT/GWS 14-150 CI)

The restarting protection feature prevents un-
controlled restarting of the machine after an in-
terruption in the power supply.

To restart the operation, switch the On/Off 
switch 4 to the Off position and start the ma-
chine again.

Reduced starting current 
(GWS 11-125 CI/GWS 11-125 CIE/
GWS 14-125 CI/GWS 14-125 CIE/
GWS 14-125 CIT/GWS 14-150 CI)
The electronic reduced starting current limits the 
power consumption when switching the tool on 
and enables operation from a 13 ampere fuse.

Constant Electronic Control 
(GWS 11-125 CI/GWS 11-125 CIE/
GWS 14-125 CI/GWS 14-125 CIE/
GWS 14-125 CIT/GWS 14-150 CI)
Constant electronic control holds the speed 
constant at no-load and under load, and ensures 
uniform working performance.

Speed preselection (GWS 11-125 CIE/GWS 14-125 CIE/GWS 14-125 CIT)

The required speed can be preselected with the thumbwheel 3 (also while running).

The data in the following table are recommended values.

Working Advice
Exercise caution when cutting slots in 
structural walls; see Section “Information 
on Structures ”.

Clamp the workpiece if it does not remain 
stationary due to its own weight.

Do not strain the machine so heavily that it 
comes to a standstill.

Grinding and cutting discs become very hot 
while working; do not touch until they have 
cooled.

Rough Grinding

Never use a cutting disc for roughing.

The best roughing results are achieved when 
setting the machine at an angle of 30° to 40°. 
Move the machine back and forth with moderate 
pressure. In this manner, the workpiece will not 
become too hot, does not discolour and no 
grooves are formed.

Flap Disc

With the flap disc (accessory), curved surfaces 
and profiles can be worked.

Flap discs have a considerably higher service 
life, lower noise levels and lower sanding tem-
peratures than conventional sanding sheets.

Material Application Accessory Thumbwheel 
Position

Metal Removing paint Sanding disc 2 – 3

Wood, metal Brushing, rust removal Cup brush, sanding disc 3

Metal, masonry Grinding Grinding disc 4– 6

Metal Rough grinding Grinding disc 6

Masonry, stone Cutting Cutting disc and cutting guide
(Cutting masonry/stone is permitted 
only with use of the cutting guide)

6
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Cutting Metal

For cutting metal, always work with the pro-
tection guard for cutting 13.

When cutting, work with moderate feed, adapt-
ed to the material being cut. Do not exert pres-
sure onto the cutting disc, tilt or oscillate the 
machine.

Do not reduce the speed of running down cut-
ting discs by applying sideward pressure.

The machine must 
always work in an 
up-grinding mo-
tion. Otherwise, 
the danger exists 
of it being pushed 
uncontrolled out 
of the cut.

When cutting pro-
files and square 
bar, it is best to 
start at the small-
est cross section.

Cutting Stone
For cutting stone, always work with the cut-
ting guide with dust extraction protection 
guard 20.
The machine may be used only for dry cut-
ting/grinding.

For cutting stone, it is best to use a diamond 
cutting disc. As a safety measure against jam-
ming, the cutting guide with dust extraction pro-
tection guard 20 must be used.

Operate the machine only with dust extraction 
and additionally wear a dust protection mask.

The vacuum cleaner must be approved for the 
extraction of masonry dust. Bosch provides suit-
able vacuum cleaners.

Switch on the ma-
chine and place 
the front part of 
the cutting guide 
on the workpiece. 
Slide the machine 
with moderate 
feed, adapted to 
the material to be 
worked.

For cutting expecially hard material, e. g., con-
crete with high pebble content, the diamond 
cutting disc can overheat and become damaged 
as a result. This is clearly indicated by circular 
sparking, rotating with the diamond cutting 
disc.
In this case, interrupt the cutting process and al-
low the diamond cutting disc to cool by running 
the machine for a short time at maximum speed 
with no load.

Noticeable decreasing work progress and circu-
lar sparking are indications of a diamond cutting 
disc that has become dull. Briefly cutting into 
abrasive material (e. g. lime-sand brick) can re-
sharpen the disc again.

Information on Structures

Slots in structural walls are subject to the 
Standard DIN 1053 Part 1, or country-specific 
regulations.
These regulations are to be observed under all 
circumstances. Before beginning work, consult 
the responsible structural engineer, architect or 
the construction supervisor.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning
Before any work on the machine itself, pull 
the mains plug.

For safe and proper working, always keep 
the machine and ventilation slots clean.

In extreme working conditions, conductive 
dust can accumulate in the interior of the 
machine when working with metal. The pro-
tective insulation of the machine can be de-
graded. The use of a stationary extraction 
system is recommended in such cases as 
well as frequently blowing out the ventila-
tion slots and installing a residual current 
device (RCD).
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Please store and handle the accessory(-ies) 
carefully.

If the machine should fail despite the care taken 
in manufacturing and testing procedures, repair 
should be carried out by an after-sales service 
centre for Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order, 
please always include the 10-digit article 
number given on the type plate of the machine.

WARNING! Important instructions for con-
necting a new 3-pin plug to the 2-wire cable.
The wires in the cable are coloured according to 
the following code:

Do not connect the blue or brown wire to the 
earth terminal of the plug.
Important: If for any reason the moulded plug is 
removed from the cable of this power tool, it 
must be disposed of safely.

After-sales Service and Customer 
Assistance
Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your 
product as well as spare parts. Exploded views 
and information on spare parts can also be 
found under:
www.bosch-pt.com
Our customer consultants answer your ques-
tions concerning best buy, application and ad-
justment of products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.O. Box 98
Broadwater Park
North Orbital Road
Denham
Uxbridge
UB 9 5HJ
Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146
E-Mail: SPT-Technical.de@de.bosch.com

Ireland

Origo Ltd.
Unit 23 Magna Drive
Magna Business Park
City West
Dublin 24
Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools
Locked Bag 66
Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:
Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:
Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Disposal
The machine, accessories and packaging should 
be sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools in-
to household waste!
According the European Guideline 
2002/96/EC for Waste Electrical 
and Electronic Equipment and its 
implementation into national 

right, power tools that are no longer usable 
must be collected separately and disposed of in 
an environmentally correct manner.

Subject to change without notice.
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frAvertissements de sécurité gé-
néraux pour l’outil

Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et 

toutes les instructions. Ne pas suivre les aver-
tissements et instructions peut donner lieu à un 
choc électrique, un incendie et/ou une blessure 
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s’y reporter ulté-
rieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté par le 
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre 
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et 
bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphère explosive, par 
exemple en présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de poussières. Les 
outils électriques produisent des étincel-
les qui peuvent enflammer les poussières 
ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes 
présentes à l’écart pendant l’utilisation 
de l’outil. Les distractions peuvent vous 
faire perdre le contrôle de l’outil.

2) Sécurité électrique

a) ll faut que les fiches de l’outil électrique 
soient adaptées au socle. Ne jamais mo-
difier la fiche de quelque façon que ce 
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec 
des outils à branchement de terre. Des fi-
ches non modifiées et des socles adaptés 
réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que les 
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et 
les réfrigérateurs. Il existe un risque ac-
cru de choc électrique si votre corps est 
relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à 
des conditions humides. La pénétration 
d’eau à l’intérieur d’un outil augmentera 
le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 
débrancher l’outil. Maintenir le cordon à 
l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouvement. Les 
cordons endommagés ou emmêlés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, 
utiliser un prolongateur adapté à l’utili-
sation extérieure. L’utilisation d’un cor-
don adapté à l’utilisation extérieure réduit 
le risque de choc électrique.

f) Si l’usage d’un outil dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une 
alimentation protégée par un dispositif à 
courant différentiel résiduel (RCD). 
L’usage d’un RCD réduit le risque de choc 
électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous 
êtes en train de faire et faire preuve de 
bon sens dans votre utilisation de l’outil. 
Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes 
fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. Un moment 
d’inattention en cours d’utilisation d’un 
outil peut entraîner des blessures graves 
des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Tou-
jours porter une protection pour les yeux. 
Les équipements de sécurité tels que les 
masques contre les poussières, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les cas-
ques ou les protections acoustiques utili-
sés pour les conditions appropriées 
réduiront les blessures de personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l’interrupteur est en position 
arrêt avant de brancher l’outil au secteur 
et/ou au bloc de batteries, de le ramas-
ser ou de le porter. Porter les outils en 
ayant le doigt sur l’interrupteur ou bran-
cher des outils dont l’interrupteur est en 
position marche est source d’accidents.

AVERTISSEMENT
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b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte In-
betriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es auf-
nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tra-
gen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
ßen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Geräteteil befindet, kann zu Verlet-
zungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lan-
ge Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub ver-
ringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwen-
den Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder aus-
schalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdo-
se und/oder entfernen Sie den Akku, be-
vor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme ver-
hindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge außerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerät 
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Un-
fälle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu führen.
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g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hör, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende Tätigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen für andere 
als die vorgesehenen Anwendungen kann 
zu gefährlichen Situationen führen.

5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Gerätespezifische 
Sicherheitshinweise

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum 
Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbei-
ten mit Drahtbürsten und Trennschlei-
fen

Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden 
als Schleifer, Sandpapierschleifer, Draht-
bürste und Trennschleifmaschine. Beach-
ten Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Darstellungen und Daten, die Sie mit 
dem Gerät erhalten. Wenn Sie die folgenden 
Anweisungen nicht beachten, kann es zu 
elektrischem Schlag, Feuer und/oder schwe-
ren Verletzungen kommen.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet 
zum Polieren. Verwendungen, für die das 
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, kön-
nen Gefährdungen und Verletzungen verursa-
chen.

Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Her-
steller nicht speziell für dieses Elektro-
werkzeug vorgesehen und empfohlen wur-
de. Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem 
Elektrowerkzeug befestigen können, garan-
tiert das keine sichere Verwendung.

Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerk-
zeugs muss mindestens so hoch sein wie 
die auf dem Elektrowerkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich schneller 
als zulässig dreht, kann zerbrechen und um-
herfliegen.

Außendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch be-
messene Einsatzwerkzeuge können nicht 
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert 
werden.

Schleifscheiben, Flansche, Schleifteller 
oder anderes Zubehör müssen genau auf 
die Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs 
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau 
auf die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs 
passen, drehen sich ungleichmäßig, vibrieren 
sehr stark und können zum Verlust der Kon-
trolle führen.

Verwenden Sie keine beschädigten Einsatz-
werkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Ver-
wendung Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen und Risse, 
Schleifteller auf Risse, Verschleiß oder star-
ke Abnutzung, Drahtbürsten auf lose oder 
gebrochene Drähte. Wenn das Elektrowerk-
zeug oder das Einsatzwerkzeug herunter-
fällt, überprüfen Sie, ob es beschädigt ist, 
oder verwenden Sie ein unbeschädigtes 
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatz-
werkzeug kontrolliert und eingesetzt ha-
ben, halten Sie und in der Nähe befindliche 
Personen sich außerhalb der Ebene des ro-
tierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen 
Sie das Elektrowerkzeug eine Minute lang 
mit Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte Ein-
satzwerkzeuge brechen meist in dieser Test-
zeit.

Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbril-
le. Soweit angemessen, tragen Sie Staub-
maske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe 
oder Spezialschürze, die kleine Schleif- und 
Materialpartikel von Ihnen fernhält. Die Au-
gen sollen vor herumfliegenden Fremdkör-
pern geschützt werden, die bei verschiede-
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nen Anwendungen entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei der An-
wendung entstehenden Staub filtern. Wenn 
Sie lange lautem Lärm ausgesetzt sind, kön-
nen Sie einen Hörverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf siche-
ren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Je-
der, der den Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung tragen. 
Bruchstücke des Werkstücks oder gebroche-
ner Einsatzwerkzeuge können wegfliegen 
und Verletzungen auch außerhalb des direk-
ten Arbeitsbereichs verursachen.

Halten Sie das Gerät nur an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel 
treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch metalle-
ne Geräteteile unter Spannung setzen und zu 
einem elektrischen Schlag führen.

Halten Sie das Netzkabel von sich drehen-
den Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die 
Kontrolle über das Gerät verlieren, kann das 
Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden 
und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich dre-
hende Einsatzwerkzeug geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, 
bevor das Einsatzwerkzeug völlig zum Still-
stand gekommen ist. Das sich drehende Ein-
satzwerkzeug kann in Kontakt mit der Abla-
gefläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren können.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht lau-
fen, während Sie es tragen. Ihre Kleidung 
kann durch zufälligen Kontakt mit dem sich 
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden, 
und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Kör-
per bohren.

Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungs-
schlitze Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motor-
gebläse zieht Staub in das Gehäuse, und eine 
starke Ansammlung von Metallstaub kann 
elektrische Gefahren verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht 
in der Nähe brennbarer Materialien. Funken 
können diese Materialien entzünden.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, 
die flüssige Kühlmittel erfordern. Die Ver-
wendung von Wasser oder anderen flüssigen 
Kühlmitteln kann zu einem elektrischen 
Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende Sicher-
heitshinweise

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge 
eines hakenden oder blockierten drehenden 
Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, 
Schleifteller, Drahtbürste usw. Verhaken 
oder Blockieren führt zu einem abrupten 
Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. 
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektro-
werkzeug gegen die Drehrichtung des Ein-
satzwerkzeugs an der Blockierstelle be-
schleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück 
hakt oder blockiert, kann sich die Kante der 
Schleifscheibe, die in das Werkstück ein-
taucht, verfangen und dadurch die Schleif-
scheibe ausbrechen oder einen Rückschlag 
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich 
dann auf die Bedienperson zu oder von ihr 
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an 
der Blockierstelle. Hierbei können Schleif-
scheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen 
oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektro-
werkzeugs. Er kann durch geeignete Vor-
sichtsmaßnahmen, wie nachfolgend be-
schrieben, verhindert werden.

Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest 
und bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme 
in eine Position, in der Sie die Rückschlag-
kräfte abfangen können. Verwenden Sie im-
mer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um 
die größtmögliche Kontrolle über Rück-
schlagkräfte oder Reaktionsmomente beim 
Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlag- und Reaktionskräfte beherr-
schen.

Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich 
drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatz-
werkzeug kann sich beim Rückschlag über Ih-
re Hand bewegen.
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Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, 
in den das Elektrowerkzeug bei einem 
Rückschlag bewegt wird. Der Rückschlag 
treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung 
entgegengesetzt zur Bewegung der Schleif-
scheibe an der Blockierstelle.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Be-
reich von Ecken, scharfen Kanten usw. Ver-
hindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom 
Werkstück zurückprallen und verklemmen. 
Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei 
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es ab-
prallt, dazu, sich zu verklemmen. Dies verur-
sacht einen Kontrollverlust oder Rückschlag.

Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes 
Sägeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursa-
chen häufig einen Rückschlag oder den Ver-
lust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen

Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr 
Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkör-
per und die für diese Schleifkörper vorgese-
hene Schutzhaube. Schleifkörper, die nicht 
für das Elektrowerkzeug vorgesehen sind, 
können nicht ausreichend abgeschirmt wer-
den und sind unsicher.

Die Schutzhaube muss sicher am Elektro-
werkzeug angebracht und so eingestellt 
sein, dass ein Höchstmaß an Sicherheit er-
reicht wird, d. h. der kleinstmögliche Teil 
des Schleifkörpers zeigt offen zur Bedien-
person. Die Schutzhaube soll die Bedienper-
son vor Bruchstücken und zufälligem Kontakt 
mit dem Schleifkörper schützen.

Schleifkörper dürfen nur für die empfohle-
nen Einsatzmöglichkeiten verwendet wer-
den. Z. B.: Schleifen Sie nie mit der Seiten-
fläche einer Trennscheibe. Trennscheiben 
sind zum Materialabtrag mit der Kante der 
Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung 
auf diese Schleifkörper kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschädigte 
Spannflansche in der richtigen Größe und 
Form für die von Ihnen gewählte Schleif-
scheibe. Geeignete Flansche stützen die 
Schleifscheibe und verringern so die Gefahr 
eines Schleifscheibenbruchs. Flansche für 
Trennscheiben können sich von den Flan-
schen für andere Schleifscheiben unterschei-
den.

Verwenden Sie keine abgenutzten Schleif-
scheiben von größeren Elektrowerkzeugen. 
Schleifscheiben für größere Elektrowerkzeu-
ge sind nicht für die höheren Drehzahlen von 
kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und 
können brechen.

Weitere besondere Sicherheitshinweise 
zum Trennschleifen

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trenn-
scheibe oder zu hohen Anpressdruck. Füh-
ren Sie keine übermäßig tiefen Schnitte 
aus. Eine Überlastung der Trennscheibe er-
höht deren Beanspruchung und die Anfällig-
keit zum Verkanten oder Blockieren und da-
mit die Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der 
rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die 
Trennscheibe im Werkstück von sich wegbe-
wegen, kann im Falle eines Rückschlags das 
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden 
Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert wer-
den.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie 
die Arbeit unterbrechen, schalten Sie das 
Gerät aus und halten Sie es ruhig, bis die 
Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Ver-
suchen Sie nie, die noch laufende Trenn-
scheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst 
kann ein Rückschlag erfolgen. Ermitteln und 
beheben Sie die Ursache für das Verklem-
men.
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Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht 
wieder ein, solange es sich im Werkstück 
befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst 
ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den 
Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls 
kann die Scheibe verhaken, aus dem Werk-
stück springen oder einen Rückschlag verur-
sachen.

Stützen Sie Platten oder große Werkstücke 
ab, um das Risiko eines Rückschlags durch 
eine eingeklemmte Trennscheibe zu ver-
mindern. Große Werkstücke können sich un-
ter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten abge-
stützt werden, und zwar sowohl in der Nähe 
des Trennschnitts als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei „Ta-
schenschnitten“ in bestehende Wände oder 
andere nicht einsehbare Bereiche. Die ein-
tauchende Trennscheibe kann beim Schnei-
den in Gas- oder Wasserleitungen, elektri-
sche Leitungen oder andere Objekte einen 
Rückschlag verursachen.

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Sandpapierschleifen

Benutzen Sie keine überdimensionierten 
Schleifblätter, sondern befolgen Sie die 
Herstellerangaben zur Schleifblattgröße. 
Schleifblätter, die über den Schleifteller hin-
ausragen, können Verletzungen verursachen 
sowie zum Blockieren, Zerreißen der Schleif-
blätter oder zum Rückschlag führen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Ar-
beiten mit Drahtbürsten

Beachten Sie, dass die Drahtbürste auch 
während des üblichen Gebrauchs Drahtstü-
cke verliert. Überlasten Sie die Drähte nicht 
durch zu hohen Anpressdruck. Wegfliegen-
de Drahtstücke können sehr leicht durch 
dünne Kleidung und/oder die Haut dringen.

Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhin-
dern Sie, dass sich Schutzhaube und Draht-
bürste berühren können. Teller- und Topf-
bürsten können durch Anpressdruck und 
Zentrifugalkräfte ihren Durchmesser vergrö-
ßern.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
Tragen Sie eine Schutzbrille.

Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um 
verborgene Versorgungsleitungen aufzu-
spüren, oder ziehen Sie die örtliche Versor-
gungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit Elek-
troleitungen kann zu Feuer und elektrischem 
Schlag führen. Beschädigung einer Gaslei-
tung kann zur Explosion führen. Eindringen in 
eine Wasserleitung verursacht Sachbeschä-
digung oder kann einen elektrischen Schlag 
verursachen.

Entriegeln Sie den Ein-/Ausschalter und 
bringen Sie ihn in Aus-Position, wenn die 
Stromversorgung unterbrochen wird, z. B. 
durch Stromausfall oder Ziehen des Netz-
steckers. Dadurch wird ein unkontrollierter 
Wiederanlauf verhindert.

Verwenden Sie zum Bearbeiten von Stein 
eine Staubabsaugung. Der Staubsauger 
muss zum Absaugen von Steinstaub zuge-
lassen sein. Das Verwenden dieser Einrich-
tungen verringert Gefährdungen durch 
Staub.

Verwenden Sie zum Trennen von Stein ei-
nen Führungsschlitten. Ohne seitliche Füh-
rung kann sich die Trennscheibe verhaken 
und einen Rückschlag verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbei-
ten fest mit beiden Händen und sorgen Sie 
für einen sicheren Stand. Das Elektrowerk-
zeug wird mit zwei Händen sicherer geführt.

Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spann-
vorrichtungen oder Schraubstock festgehal-
tenes Werkstück ist sicherer gehalten als mit 
Ihrer Hand.

Halten Sie Ihren Arbeitsplatz sauber. Mate-
rialmischungen sind besonders gefährlich. 
Leichtmetallstaub kann brennen oder explo-
dieren.
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Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht 
mit beschädigtem Kabel. Berühren Sie das 
beschädigte Kabel nicht und ziehen Sie den 
Netzstecker, wenn das Kabel während des 
Arbeitens beschädigt wird. Beschädigte Ka-
bel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Funktionsbeschreibung
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand 

und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Dar-
stellung des Elektrowerkzeugs auf, und lassen 
Sie diese Seite aufgeklappt, während Sie die 
Betriebsanleitung lesen.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Trennen, 
Schruppen und Bürsten von Metall- und Stein-
werkstoffen ohne Verwendung von Wasser.
Zum Trennen von Metall muss eine spezielle 
Schutzhaube zum Trennen (Zubehör) verwen-
det werden.
Zum Trennen von Stein muss eine spezielle Ab-
saughaube zum Trennen mit Führungsschlitten 
(Zubehör) verwendet werden.
Mit zulässigen Schleifwerkzeugen kann das 
Elektrowerkzeug zum Sandpapierschleifen ver-
wendet werden.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des Elek-
trowerkzeuges auf der Grafikseite.

1 Entriegelungshebel für Schutzhaube

2 Spindel-Arretiertaste

3 Stellrad Drehzahlvorwahl 
(GWS 11-125 CIE/GWS 14-125 CIE/ 
GWS 14-125 CIT)

4 Ein-/Ausschalter

5 Zusatzgriff

6 Schleifspindel

7 Absaughaube zum Schleifen*

8 Aufnahmeflansch mit O-Ring

9 Hartmetall-Topfscheibe*

10 Spannmutter

11 Schnellspannmutter *

12 Schutzhaube zum Schleifen

13 Schutzhaube zum Trennen*

14 Schleif-/Trennscheibe*

15 Handschutz*

16 Gummischleifteller*

17 Schleifblatt*

18 Rundmutter*

19 Topfbürste*

20 Absaughaube zum Trennen mit 
Führungsschlitten *

21 Diamant-Trennscheibe*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört 
nicht zum Standard-Lieferumfang.
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Technische Daten

Winkelschleifer GWS ... 
Professional

8-115 8-125 10-125 11-125
CI

11-125
CIE

Sachnummer 3 601 ... H20 ... H27 ... H21 ... H22 ... H23 ...

Nennaufnahmeleistung W 800 800 1000 1100 1100

Abgabeleistung W 500 500 630 660 660

Nenndrehzahl min-1 11000 11000 11000 11000 11000

Drehzahleinstellbereich min-1 – – – – 2800
– 11000

max. Schleifscheibendurchmesser mm 115 125 125 125 125

Schleifspindelgewinde M 14 M 14 M 14 M 14 M 14

max. Gewindelänge der Schleifspindel mm 22 22 22 22 22

Rückschlagabschaltung – – –

Wiederanlaufschutz – – –

Anlaufstrombegrenzung – – –

Konstantelektronik – – –

Drehzahlvorwahl – – – –

Gewicht entsprechend 
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,9 1,9 2,1 2,0 2,0

Schutzklasse /II /II /II /II /II
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Winkelschleifer GWS ... 
Professional

14-125
CI

14-125
CIE

14-125
CIT

14-150
CI

Sachnummer 3 601 ... H24 ... H25 ... H29 ... H26 ...

Nennaufnahmeleistung W 1400 1400 1400 1400

Abgabeleistung W 820 820 820 820

Nenndrehzahl min-1 11000 11000 9300 9300

Drehzahleinstellbereich min-1 – 2800
– 11000

2800
– 9300

–

max. Schleifscheibendurchmesser mm 125 125 125 150

Schleifspindelgewinde M 14 M 14 M 14 M 14

max. Gewindelänge der Schleifspindel mm 22 22 22 22

Rückschlagabschaltung

Wiederanlaufschutz

Anlaufstrombegrenzung

Konstantelektronik

Drehzahlvorwahl – –

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 
01/2003 kg 2,2 2,2 2,2 2,3

Schutzklasse /II /II /II /II
Angaben gelten für Nennspannungen [U] 230/240 V. Bei niedrigeren Spannungen und in länderspezifischen Ausfüh-
rungen können diese Angaben variieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzel-
ner Elektrowerkzeuge können variieren.
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Geräusch-/Vibrationsinformation

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 
genormten Messverfahren gemessen worden 
und kann für den Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander verwendet werden. Er eignet 
sich auch für eine vorläufige Einschätzung der 
Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel repräsen-
tiert die hauptsächlichen Anwendungen des 
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektro-
werkzeug für andere Anwendungen, mit abwei-
chenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügen-
der Wartung eingesetzt wird, kann der 
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die 
Schwingungsbelastung über den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungs-
belastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt 
werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder 
zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. 
Dies kann die Schwingungsbelastung über den 
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von 
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung 
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, 
Warmhalten der Hände, Organisation der Ar-
beitsabläufe. 

Konformitätserklärung
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass 
das unter „Technische Daten“ beschriebene 
Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten übereinstimmt: EN 60745 ge-
mäß den Bestimmungen der Richtlinien 
2004/108/EG, 98/37/EG (bis 28.12.2009), 
2006/42/EG (ab 29.12.2009).

Technische Unterlagen bei:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

30.06.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745. 3 601 ... H20 ...
H27 ...
H21 ...

H22 ...
H23 ...
H24 ...
H25 ...
H26 ...

H29 ...

Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise
Schalldruckpegel
Schallleistungspegel
Unsicherheit K=
Gehörschutz tragen!

dB(A)
dB(A)

dB

91
102

3

91
102

3

91
102

3

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) 
ermittelt entsprechend EN 60745:
Oberflächenschleifen (Schruppen): 
Schwingungsemissionswert ah
Unsicherheit K=
Schleifen mit Schleifblatt: 
Schwingungsemissionswert ah
Unsicherheit K=

m/s2

m/s2

m/s2

m/s2

5,5
2,0

3,0
1,5

8,5
2,0

3,0
1,5

7,0
2,0

3,0
1,5

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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Montage

Schutzvorrichtungen montieren
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steckdo-
se.

Schutzhaube zum Schleifen

Setzen Sie die Schutz-
haube 12 der Abbildung 
entsprechend auf den 
Spindelhals. Die Dreiecks-
markierungen der Schutz-
haube müssen mit den 
entsprechenden Markie-
rungen am Getriebekopf 
übereinstimmen.

Drücken Sie die Schutz-
haube 12 auf den Spindel-
hals bis der Bund der 
Schutzhaube am Flansch 
des Elektrowerkzeuges 

aufsitzt und drehen Sie die Schutzhaube, bis sie 
deutlich hörbar einrastet.

Passen Sie die Position der Schutzhaube 12 den 
Erfordernissen des Arbeitsganges an. Drücken 
Sie dazu den Entriegelungshebel 1 nach oben 
und drehen Sie die Schutzhaube 12 in die ge-
wünschte Position.

Stellen Sie die Schutzhaube 12 so ein, dass 
ein Funkenflug in Richtung des Bedieners 
verhindert wird.

Die Schutzhaube 12 darf sich nur unter Be-
tätigung des Entriegelungshebels 1 verdre-
hen lassen! Andernfalls darf das Elektro-
werkzeug keinesfalls weiter benutzt 
werden und muss dem Kundendienst über-
geben werden.

Hinweis: Die Codiernocken an der Schutzhaube 
12 stellen sicher, dass nur eine zum Elektro-
werkzeug passende Schutzhaube montiert wer-
den kann.

Schutzhaube zum Trennen

Verwenden Sie zum Trennen von Metall im-
mer die Schutzhaube zum Trennen 13.

Verwenden Sie zum Trennen von Stein im-
mer die Absaughaube zum Trennen mit Füh-
rungsschlitten 20.

Die Schutzhaube zum Trennen 13 wird wie die 
Schutzhaube zum Schleifen 12 montiert.

Absaughaube zum Schleifen

Zum staubarmen Schleifen von Farben, Lacken 
und Kunststoffen in Verbindung mit Hartmetall-
Topfscheiben 9 oder dem Gummischleifteller 16 
mit Schleifblatt 17 können Sie die Absaughaube 
7 verwenden. Die Absaughaube 7 ist nicht für 
die Bearbeitung von Metall geeignet.

An die Absaughaube 7 kann ein geeigneter 
Bosch-Staubsauger angeschlossen werden.

Die Absaughaube 7 wird wie die Schutzhaube 
12 montiert. Der Bürstenkranz ist auswechsel-
bar.

Zusatzgriff

Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit 
dem Zusatzgriff 5.

Schrauben Sie den Zusatzgriff 5 abhängig von 
der Arbeitsweise rechts oder links am Getriebe-
kopf ein.

Vibrationsdämpfender Zusatzgriff

Der vibrationsdämpfende Zusatzgriff ermöglicht 
ein vibrationsarmes und damit ein angenehme-
res und sicheres Arbeiten.

Nehmen Sie keinerlei Veränderungen am 
Zusatzgriff vor.

Verwenden Sie einen beschädigten Zusatzgriff 
nicht weiter.

Handschutz

Montieren Sie für Arbeiten mit dem Gummi-
schleifteller 16 oder mit der Topfbürste/ 
Scheibenbürste/Fächerschleifscheibe im-
mer den Handschutz 15.

Befestigen Sie den Handschutz 15 mit dem Zu-
satzgriff 5.
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Schleifwerkzeuge montieren
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steckdo-
se.

Schleif- und Trennscheiben werden beim 
Arbeiten sehr heiß, fassen Sie diese nicht 
an, bevor sie abgekühlt sind.

Reinigen Sie die Schleifspindel 6 und alle zu 
montierenden Teile.

Drücken Sie zum Festspannen und Lösen der 
Schleifwerkzeuge die Spindel-Arretiertaste 2, 
um die Schleifspindel festzustellen.

Betätigen Sie die Spindel-Arretiertaste nur 
bei stillstehender Schleifspindel. Das Elek-
trowerkzeug kann sonst beschädigt werden.

Schleif-/Trennscheibe

Beachten Sie die Abmessungen der Schleifwerk-
zeuge. Der Lochdurchmesser muss zum Aufnah-
meflansch passen. Verwenden Sie keine Adap-
ter oder Reduzierstücke.

Achten Sie bei der Verwendung von Diamant-
Trennscheiben darauf, dass der Drehrichtungs-
pfeil auf der Diamant-Trennscheibe und die 
Drehrichtung des Elektrowerkzeuges (siehe 
Drehrichtungspfeil auf dem Getriebekopf) über-
einstimmen.

Die Reihenfolge der Montage ist auf der Gra-
fikseite ersichtlich.

Zum Befestigen der Schleif-/Trennscheibe 
schrauben Sie die Spannmutter 10 auf und 
spannen diese mit dem Zweilochschlüssel, sie-
he Abschnitt „Schnellspannmutter“.

Überprüfen Sie nach der Montage des 
Schleifwerkzeuges vor dem Einschalten, ob 
das Schleifwerkzeug korrekt montiert ist 
und sich frei drehen kann. Stellen Sie si-
cher, dass das Schleifwerkzeug nicht an der 
Schutzhaube oder anderen Teilen streift.

Im Aufnahmeflansch 8 ist um 
den Zentrierbund ein Kunst-
stoffteil (O-Ring) eingesetzt. 
Fehlt der O-Ring oder ist er 
beschädigt, muss er unbe-
dingt ersetzt werden (Sach-
nummer 1 600 210 039), be-
vor der Aufnahmeflansch 8 
montiert wird.

Fächerschleifscheibe

Montieren Sie für Arbeiten mit der Fächer-
schleifscheibe immer den Handschutz 15.

Gummi-Schleifteller

Montieren Sie für Arbeiten mit dem Gummi-
schleifteller 16 immer den Handschutz 15.

Die Reihenfolge der Montage ist auf der Gra-
fikseite ersichtlich.

Schrauben Sie die Rundmutter 18 auf und span-
nen Sie diese mit dem Zweilochschlüssel.

Topfbürste/Scheibenbürste

Montieren Sie für Arbeiten mit der Topf-
bürste oder Scheibenbürste immer den 
Handschutz 15.

Die Reihenfolge der Montage ist auf der Gra-
fikseite ersichtlich.

Die Topfbürste/Scheibenbürste muss sich so 
weit auf die Schleifspindel schrauben lassen, 
dass sie am Schleifspindelflansch am Ende des 
Schleifspindelgewindes fest anliegt. Spannen 
Sie die Topfbürste/Scheibenbürste mit einem 
Gabelschlüssel fest.

Schnellspannmutter
Zum einfachen Schleifwerkzeugwechsel ohne 
die Verwendung weiterer Werkzeuge können Sie 
anstatt der Spannmutter 10 die Schnellspann-
mutter 11 verwenden.

Die Schnellspannmutter 11 darf nur für 
Schleif- oder Trennscheiben verwendet 
werden.

Verwenden Sie nur eine einwandfreie, unbe-
schädigte Schnellspannmutter 11.
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Achten Sie beim Aufschrauben darauf, dass 
die beschriftete Seite der Schnellspannmutter 
11 nicht zur Schleifscheibe zeigt; der Pfeil 
muss auf die Indexmarke 22 zeigen.

Drücken Sie die Spin-
del-Arretiertaste 2 um 
die Schleifspindel fest-
zustellen. Um die 
Schnellspannmutter 
festzuziehen, drehen 
Sie die Schleifscheibe 
kräftig im Uhrzeiger-
sinn.

Eine ordnungsgemäß 
befestigte, unbeschä-
digte Schnellspann-
mutter können Sie 
durch Drehen des Rän-
delringes entgegen 
dem Uhrzeigersinn von 
Hand lösen.
Lösen Sie eine festsit-
zende Schnellspann-
mutter nie mit einer 

Zange, sondern verwenden Sie den Zweiloch-
schlüssel. Setzen Sie den Zweilochschlüssel 
wie im Bild gezeigt an.

Zulässige Schleifwerkzeuge
Sie können alle in dieser Bedienungsanleitung 
genannten Schleifwerkzeuge verwenden.

Die zulässige Drehzahl [min-1] bzw. Umfangsge-
schwindigkeit [m/s] der verwendeten Schleif-
werkzeuge muss den Angaben in der nachfol-
genden Tabelle mindestens entsprechen.

Beachten Sie deshalb die zulässige Drehzahl 
bzw. Umfangsgeschwindigkeit auf dem Etikett 
des Schleifwerkzeuges.

Getriebekopf drehen
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steckdo-
se.

Sie können den Ge-
triebekopf in 90°-
Schritten drehen. 
Dadurch kann der 
Ein-/Ausschalter 
für besondere Ar-
beitsfälle in eine 
günstigere Handha-
bungsposition ge-
bracht werden, 
z. B. für Trennar-
beiten mit der Ab-

saughaube mit Führungsschlitten 20/Trenn-
schleifständer oder für Linkshänder.

Drehen Sie die 4 Schrauben ganz heraus. 
Schwenken Sie den Getriebekopf vorsichtig und 
ohne vom Gehäuse abzunehmen in die neue Po-
sition. Ziehen Sie die 4 Schrauben wieder fest.

Staub-/Späneabsaugung
Stäube von Materialien wie bleihaltigem An-
strich, einigen Holzarten, Mineralien und Me-
tall können gesundheitsschädlich sein. Be-
rühren oder Einatmen der Stäube können 
allergische Reaktionen und/oder Atem-
wegserkrankungen des Benutzers oder in der 
Nähe befindlicher Personen hervorrufen.

22

max.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125
150

6
6
6

22,2
22,2
22,2

11000
11000

9300

80
80
80

115
125

–
–

–
–

11000
11000

80
80

75 30 M 14 11000 45

b

d

D

D

D

b

d
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Bestimmte Stäube wie Eichen- oder Buchen-
staub gelten als krebserzeugend, besonders 
in Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbe-
handlung (Chromat, Holzschutzmittel). As-
besthaltiges Material darf nur von Fachleuten 
bearbeitet werden.

– Benutzen Sie möglichst eine Staubabsau-
gung.

– Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeits-
platzes.

– Es wird empfohlen, eine Atemschutzmas-
ke mit Filterklasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschrif-
ten für die zu bearbeitenden Materialien.

Betrieb

Inbetriebnahme
Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle muss mit den Anga-
ben auf dem Typenschild des Elektrowerk-
zeuges übereinstimmen. Mit 230 V 
gekennzeichnete Elektrowerkzeuge können 
auch an 220 V betrieben werden.

Beim Betrieb des Elektrowerkzeuges an mobilen 
Stromerzeugern (Generatoren), die nicht über 
ausreichende Leistungsreserven bzw. über kei-
ne geeignete Spannungsregelung mit Anlauf-
stromverstärkung verfügen, kann es zu Leis-
tungseinbußen oder untypischem Verhalten 
beim Einschalten kommen.
Bitte beachten Sie die Eignung des von Ihnen 
eingesetzten Stromerzeugers, insbesondere 
hinsichtlich Netzspannung und -frequenz.

Ein-/Ausschalten

Schieben Sie zur Inbetriebnahme des Elektro-
werkzeuges den Ein-/Ausschalter 4 nach vorn.

Zum Feststellen des Ein-/Ausschalters 4 drü-
cken Sie den Ein-/Ausschalter 4 vorn herunter, 
bis er einrastet.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten lassen 
Sie den Ein-/Ausschalter 4 los bzw. wenn arre-
tiert ist, drücken Sie den Ein-/Ausschalter 4 kurz 
hinten herunter und lassen ihn dann los.

Überprüfen Sie die Schleifwerkzeuge vor 
dem Gebrauch. Das Schleifwerkzeug muss 
einwandfrei montiert sein und sich frei dre-
hen können. Führen Sie einen Probelauf 
von mindestens 1 Minute ohne Belastung 
durch. Verwenden Sie keine beschädigten, 
unrunden oder vibrierenden Schleifwerk-
zeuge. Beschädigte Schleifwerkzeuge kön-
nen zerbersten und Verletzungen verursa-
chen.

Rückschlagabschaltung 
(GWS 11-125 CI/GWS 11-125 CIE/
GWS 14-125 CI/GWS 14-125 CIE/
GWS 14-125 CIT/GWS 14-150 CI)

Bei plötzlichem Drehzahlabfall, 
z. B. Blockieren im Trennschnitt, 
wird die Stromzufuhr zum Motor 
elektronisch unterbrochen.

Zur Wiederinbetriebnahme bringen Sie den 
Ein-/Ausschalter 4 in die ausgeschaltete Positi-
on und schalten das Elektrowerkzeug erneut 
ein.

Wiederanlaufschutz 
(GWS 11-125 CI/GWS 11-125 CIE/
GWS 14-125 CI/GWS 14-125 CIE/
GWS 14-125 CIT/GWS 14-150 CI)

Der Wiederanlaufschutz verhindert das unkont-
rollierte Anlaufen des Elektrowerkzeuges nach 
einer Unterbrechung der Stromzufuhr.

Zur Wiederinbetriebnahme bringen Sie den 
Ein-/Ausschalter 4 in die ausgeschaltete Positi-
on und schalten das Elektrowerkzeug erneut 
ein.

Anlaufstrombegrenzung 
(GWS 11-125 CI/GWS 11-125 CIE/
GWS 14-125 CI/GWS 14-125 CIE/
GWS 14-125 CIT/GWS 14-150 CI)

Die elektronische Anlaufstrombegrenzung be-
grenzt die Leistung beim Einschalten des Elek-
trowerkzeuges und ermöglicht den Betrieb an 
einer 16-A-Sicherung.
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Konstantelektronik 
(GWS 11-125 CI/GWS 11-125 CIE/
GWS 14-125 CI/GWS 14-125 CIE/
GWS 14-125 CIT/GWS 14-150 CI)

Die Konstantelektronik hält die Drehzahl bei 
Leerlauf und Last nahezu konstant und gewähr-
leistet eine gleichmäßige Arbeitsleistung.

Drehzahlvorwahl (GWS 11-125 CIE/GWS 14-125 CIE/GWS 14-125 CIT)

Mit dem Stellrad Drehzahlvorwahl 3 können Sie die benötigte Drehzahl auch während des Betriebes 
vorwählen.

Die Angaben in der nachfolgenden Tabelle sind empfohlene Werte.

Arbeitshinweise
Vorsicht beim Schlitzen in tragende Wände, 
siehe Abschnitt „Hinweise zur Statik“.

Spannen Sie das Werkstück ein, sofern es 
nicht durch sein Eigengewicht sicher liegt.

Belasten Sie das Elektrowerkzeug nicht so 
stark, dass es zum Stillstand kommt.

Schleif- und Trennscheiben werden beim 
Arbeiten sehr heiß, fassen Sie diese nicht 
an, bevor sie abgekühlt sind.

Schruppschleifen

Verwenden Sie niemals Trennscheiben zum 
Schruppschleifen.

Mit einem Anstellwinkel von 30° bis 40° erhal-
ten Sie beim Schruppschleifen das beste Ar-
beitsergebnis. Bewegen Sie das Elektrowerk-
zeug mit mäßigem Druck hin und her. Dadurch 
wird das Werkstück nicht zu heiß, verfärbt sich 
nicht und es gibt keine Rillen.

Fächerschleifscheibe

Mit der Fächerschleifscheibe (Zubehör) können 
Sie auch gewölbte Oberflächen und Profile be-
arbeiten.

Fächerschleifscheiben haben eine wesentlich 
längere Lebensdauer, geringere Geräuschpegel 
und niedrigere Schleiftemperaturen als her-
kömmliche Schleifscheiben.

Trennen von Metall

Verwenden Sie zum Trennen von Metall im-
mer die Schutzhaube zum Trennen 13.

Arbeiten Sie beim Trennschleifen mit mäßigem, 
dem zu bearbeitenden Material angepassten 
Vorschub. Üben Sie keinen Druck auf die Trenn-
scheibe aus, verkanten oder oszillieren Sie 
nicht.

Bremsen Sie auslaufende Trennscheiben nicht 
durch seitliches Gegendrücken ab.

Werkstoff Anwendung Einsatzwerkzeug Position Stellrad

Metall Farbe entfernen Schleifblatt 2 – 3

Holz, Metall Bürsten, Entrosten Topfbürste, Schleifblatt 3

Metall, Stein Schleifen Schleifscheibe 4 – 6

Metall Schruppschleifen Schleifscheibe 6

Stein Trennen Trennscheibe und Führungsschlitten 
(Trennen von Gestein ist nur mit 
Führungsschlitten zulässig)

6
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Das Elektrowerk-
zeug muss stets im 
Gegenlauf geführt 
werden. Es besteht 
sonst die Gefahr, 
dass es unkontrol-
liert aus dem 
Schnitt gedrückt 
wird.

Beim Trennen von 
Profilen und Vier-
kantrohren setzen 

Sie am besten am kleinsten Querschnitt an.

Trennen von Stein

Verwenden Sie zum Trennen von Stein im-
mer die Absaughaube zum Trennen mit Füh-
rungsschlitten 20.

Das Elektrowerkzeug darf nur für Trocken-
schnitt/Trockenschliff verwendet werden.

Verwenden Sie zum Trennen von Stein am bes-
ten eine Diamant-Trennscheibe. Zur Sicherheit 
gegen Verkanten muss die Absaughaube zum 
Trennen mit Führungsschlitten 20 benutzt wer-
den.

Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nur mit 
Staubabsaugung und tragen Sie zusätzlich eine 
Staubschutzmaske.

Der Staubsauger muss zum Absaugen von Stein-
staub zugelassen sein. Bosch bietet geeignete 
Staubsauger an.

Schalten Sie das 
Elektrowerkzeug 
ein und setzen Sie 
es mit dem vorde-
ren Teil des Füh-
rungsschlittens auf 
das Werkstück. 
Schieben Sie das 
Elektrowerkzeug 
mit mäßigem, dem 
zu bearbeitenden 
Material angepass-
ten Vorschub.

Beim Trennen besonders harter Werkstoffe, 
z. B. Beton mit hohem Kieselgehalt, kann die Di-
amant-Trennscheibe überhitzen und dadurch 
beschädigt werden. Ein mit der Diamant-Trenn-
scheibe umlaufender Funkenkranz weist deut-
lich darauf hin.
Unterbrechen Sie in diesem Fall den Trennvor-
gang und lassen Sie die Diamant-Trennscheibe 
im Leerlauf bei höchster Drehzahl kurze Zeit lau-
fen, um sie abzukühlen.

Merklich nachlassender Arbeitsfortschritt und 
ein umlaufender Funkenkranz sind Anzeichen 
für eine stumpf gewordene Diamant-Trennschei-
be. Sie können diese durch kurze Schnitte in ab-
rasivem Material, z. B. Kalksandstein, wieder 
schärfen.

Hinweise zur Statik

Schlitze in tragenden Wänden unterliegen der 
Norm DIN 1053 Teil 1 oder länderspezifischen 
Festlegungen.
Diese Vorschriften sind unbedingt einzuhalten. 
Ziehen Sie vor Arbeitsbeginn den verantwortli-
chen Statiker, Architekten oder die zuständige 
Bauleitung zu Rate.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steckdo-
se.

Halten Sie das Elektrowerkzeug und die 
Lüftungsschlitze sauber, um gut und sicher 
zu arbeiten.

Bei extremen Einsatzbedingungen kann 
sich bei der Bearbeitung von Metallen leit-
fähiger Staub im Innern des Elektrowerk-
zeugs absetzen. Die Schutzisolierung des 
Elektrowerkzeugs kann beeinträchtigt wer-
den. Es empfiehlt sich in solchen Fällen die 
Verwendung einer stationären Absauganla-
ge, häufiges Ausblasen der Lüftungsschlitze 
und das Vorschalten eines Fehlerstrom-
(FI-) Schutzschalters.
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Lagern und behandeln Sie das Zubehör sorgfäl-
tig.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfältiger 
Herstellungs- und Prüfverfahren einmal ausfal-
len, ist die Reparatur von einer autorisierten 
Kundendienststelle für Bosch-Elektrowerkzeuge 
ausführen zu lassen.

Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige 
Sachnummer laut Typenschild des Elektrowerk-
zeuges an.

Kundendienst und Kundenberatung
Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu 
Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu 
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com
Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen ger-
ne bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstel-
lung von Produkten und Zubehören.

www.powertool-portal.de, das Internetportal 
für Handwerker und Heimwerker.
www.ewbc.de, der Informations-Pool für Hand-
werk und Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2
37589 Kalefeld – Willershausen
Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10
Fax: +49 (1805) 70 74 11
E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.
bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
Fax: +49 (711) 7 58 19 30
E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Österreich

ABE Service GmbH
Jochen-Rindt-Straße 1
1232 Wien
Tel. Service: +43 (01) 61 03 80
Fax: +43 (01) 61 03 84 91
Tel. Kundenberater: +43 (01) 7 97 22 30 66
E-Mail: abe@abe-service.co.at

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung
Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen 
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugeführt werden.

Nur für EU-Länder:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge 
nicht in den Hausmüll!
Gemäß der Europäischen Richtli-
nie 2002/96/EG über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte und ihrer Um-
setzung in nationales Recht müs-

sen nicht mehr gebrauchsfähige Elektrowerk-
zeuge getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.

Änderungen vorbehalten.
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enGeneral Power Tool Safety 
Warnings

Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow 

the warnings and instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to 
your mains-operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. 
Never modify the plug in any way. Do not 
use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is 
an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool 
will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges and moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric 
shock.

f) If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual cur-
rent device (RCD) protected supply. Use 
of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and 
use common sense when operating a 
power tool. Do not use a power tool 
while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating 
power tools may result in serious person-
al injury.

b) Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites acci-
dents.

d) Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench 
or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal inju-
ry.

e) Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in unex-
pected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing 
and gloves away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

WARNING
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d) Retirer toute clé de réglage avant de 
mettre l’outil en marche. Une clé laissée 
fixée sur une partie tournante de l’outil 
peut donner lieu à des blessures de per-
sonnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés à tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contrôle 
de l’outil dans des situations inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas 
porter de vêtements amples ou de bi-
joux. Garder les cheveux, les vêtements 
et les gants à distance des parties en 
mouvement. Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d’équipements pour l’ex-
traction et la récupération des poussiè-
res, s’assurer qu’ils sont connectés et 
correctement utilisés. Utiliser des collec-
teurs de poussière peut réduire les ris-
ques dus aux poussières.

4) Utilisation et entretien de l’outil

a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adap-
té à votre application. L’outil adapté réa-
lisera mieux le travail et de manière plus 
sûre au régime pour lequel il a été cons-
truit.

b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne 
permet pas de passer de l’état de mar-
che à arrêt et vice versa. Tout outil qui ne 
peut pas être commandé par l’interrup-
teur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’ali-
mentation en courant et/ou le bloc de 
batteries de l’outil avant tout réglage, 
changement d’accessoires ou avant de 
ranger l’outil. De telles mesures de sécu-
rité préventives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de l’outil.

d) Conserver les outils à l’arrêt hors de la 
portée des enfants et ne pas permettre à 
des personnes ne connaissant pas l’outil 
ou les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils sont dangereux 
entre les mains d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance de l’outil. Véri-
fier qu’il n’y a pas de mauvais alignement 
ou de blocage des parties mobiles, des 
pièces cassées ou toute autre condition 
pouvant affecter le fonctionnement de 
l’outil. En cas de dommages, faire répa-
rer l’outil avant de l’utiliser. De nom-
breux accidents sont dus à des outils mal 
entretenus.

f) Garder affûtés et propres les outils per-
mettant de couper. Des outils destinés à 
couper correctement entretenus avec des 
pièces coupantes tranchantes sont moins 
susceptibles de bloquer et sont plus faci-
les à contrôler.

g) Utiliser l’outil, les accessoires et les la-
mes etc., conformément à ces instruc-
tions, en tenant compte des conditions 
de travail et du travail à réaliser. L’utili-
sation de l’outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner 
lieu à des situations dangereuses.

5) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir l’outil par un réparateur 

qualifié utilisant uniquement des pièces 
de rechange identiques. Cela assurera 
que la sécurité de l’outil est maintenue.

Instructions de sécurité 
spécifiques à l’appareil

Avertissements de sécurité communs 
pour les opérations de meulage, de 
ponçage, de brossage métallique, de 
lustrage ou de tronçonnage par meule 
abrasive

Cet outil électrique est destiné à fonction-
ner comme meuleuse, ponceuse, brosse 
métallique ou outil à tronçonner. Lire tou-
tes les mises en garde de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les spécifica-
tions fournies avec cet outil électrique. Le 
fait de ne pas suivre toutes les instructions 
données ci-dessous peut provoquer un choc 
électrique, un incendie et/ou une blessure 
grave.
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Les opérations de polissage ne sont pas re-
commandées avec cet outil électrique. Les 
opérations pour lesquelles l’outil électrique 
n’a pas été conçu peuvent provoquer un dan-
ger et causer un accident corporel.

Ne pas utiliser d’accessoires non conçus 
spécifiquement et recommandés par le fa-
bricant d’outils. Le simple fait que l’acces-
soire puisse être fixé à votre outil électrique 
ne garantit pas un fonctionnement en toute 
sécurité.

La vitesse assignée de l’accessoire doit être 
au moins égale à la vitesse maximale indi-
quée sur l’outil électrique. Les accessoires 
fonctionnant plus vite que leur vitesse assi-
gnée peuvent se rompre et voler en éclat.

Le diamètre extérieur et l’épaisseur de vo-
tre accessoire doivent se situer dans le ca-
dre des caractéristiques de capacité de vo-
tre outil électrique. Les accessoires 
dimensionnés de façon incorrecte ne peu-
vent pas être protégés ou commandés de 
manière appropriée.

La taille de mandrin des meules, flasques, 
patins d’appui ou tout autre accessoire doit 
s’adapter correctement à l’arbre de l’outil 
électrique. Les accessoires avec alésages 
centraux ne correspondant pas aux éléments 
de montage de l’outil électrique seront en 
déséquilibre, vibreront excessivement, et 
pourront provoquer une perte de contrôle.

Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. 
Avant chaque utilisation examiner les ac-
cessoires comme les meules abrasives pour 
détecter la présence éventuelle de copeaux 
et fissures, les patins d’appui pour détecter 
des traces éventuelles de fissures, de dé-
chirure ou d’usure excessive, ainsi que les 
brosses métalliques pour détecter des fils 
desserrés ou fissurés. Si l’outil électrique 
ou l’accessoire a subi une chute, examiner 
les dommages éventuels ou installer un ac-
cessoire non endommagé. Après examen et 
installation d’un accessoire, placez-vous 
ainsi que les personnes présentes à distan-
ce du plan de l’accessoire rotatif et faire 
marcher l’outil électrique à vitesse maxima-

le à vide pendant 1 min. Les accessoires en-
dommagés seront normalement détruits 
pendant cette période d’essai.

Porter un équipement de protection indivi-
duelle. En fonction de l’application, utiliser 
un écran facial, des lunettes de sécurité ou 
des verres de sécurité. Le cas échéant, uti-
liser un masque antipoussières, des protec-
tions auditives, des gants et un tablier capa-
bles d’arrêter les petits fragments abrasifs 
ou des pièces à usiner. La protection oculai-
re doit être capable d’arrêter les débris vo-
lants produits par les diverses opérations. Le 
masque antipoussières ou le respirateur doit 
être capable de filtrer les particules produi-
tes par vos travaux. L’exposition prolongée 
aux bruits de forte intensité peut provoquer 
une perte de l’audition.

Maintenir les personnes présentes à une 
distance de sécurité par rapport à la zone 
de travail. Toute personne entrant dans la 
zone de travail doit porter un équipement 
de protection individuelle. Des fragments 
de pièce à usiner ou d’un accessoire cassé 
peuvent être projetés et provoquer des bles-
sures en dehors de la zone immédiate d’opé-
ration.

Maintenir les personnes présentes à une 
distance de sécurité par rapport à la zone 
de travail. Toute personne entrant dans la 
zone de travail doit porter un équipement 
de protection individuelle. Des fragments 
de pièce à usiner ou d’un accessoire cassé 
peuvent être projetés et provoquer des bles-
sures en dehors de la zone immédiate d’opé-
ration.

Placer le câble éloigné de l’accessoire de 
rotation. Si vous perdez le contrôle, le câble 
peut être coupé ou subir un accroc et votre 
main ou votre bras peut être tiré dans l’ac-
cessoire de rotation.

Ne jamais reposer l’outil électrique avant 
que l’accessoire n’ait atteint un arrêt com-
plet. L’accessoire de rotation peut agripper 
la surface et arracher l’outil électrique hors 
de votre contrôle.
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Ne pas faire fonctionner l’outil électrique 
en le portant sur le côté. Un contact acci-
dentel avec l’accessoire de rotation pourrait 
accrocher vos vêtements et attirer l’accessoi-
re sur vous.

Nettoyer régulièrement les orifices d’aéra-
tion de l’outil électrique. Le ventilateur du 
moteur attirera la poussière à l’intérieur du 
boîtier et une accumulation excessive de 
poudre de métal peut provoquer des dangers 
électriques.

Ne pas faire fonctionner l’outil électrique à 
proximité de matériaux inflammables. Des 
étincelles pourraient enflammer ces maté-
riaux.

Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessi-
tent des réfrigérants fluides. L’utilisation 
d’eau ou d’autres réfrigérants fluides peut 
aboutir à une électrocution ou un choc élec-
trique.

Rebonds et mises en garde correspon-
dantes

Le rebond est une réaction soudaine au pin-
cement ou à l’accrochage d’une meule rotati-
ve, d’un patin d’appui, d’une brosse ou de 
tout autre accessoire. Le pincement ou l’ac-
crochage provoque un blocage rapide de 
l’accessoire en rotation qui, à son tour, con-
traint l’outil électrique hors de contrôle dans 
le sens opposé de rotation de l’accessoire au 
point du grippage.
Par exemple, si une meule abrasive est accro-
chée ou pincée par la pièce à usiner, le bord 
de la meule qui entre dans le point de pince-
ment peut creuser la surface du matériau, 
provoquant des sauts ou l’expulsion de la 
meule. La meule peut sauter en direction de 
l’opérateur ou encore en s’en éloignant, se-
lon le sens du mouvement de la meule au 
point de pincement. Les meules abrasives 
peuvent également se rompre dans ces con-
ditions.
Le rebond résulte d’un mauvais usage de 
l’outil et/ou de procédures ou de conditions 
de fonctionnement incorrectes et peut être 
évité en prenant les précautions appropriées 
spécifiées ci-dessous.

Maintenir fermement l’outil électrique et 
placer votre corps et vos bras pour vous 
permettre de résister aux forces de rebond. 
Toujours utiliser une poignée auxiliaire, le 
cas échéant, pour une maîtrise maximale du 
rebond ou de la réaction de couple au cours 
du démarrage. L’opérateur peut maîtriser les 
couples de réaction ou les forces de rebond, 
si les précautions qui s’imposent sont prises.

Ne jamais placer votre main à proximité de 
l’accessoire en rotation. L’accessoire peut 
effectuer un rebond sur votre main.

Ne pas vous placer dans la zone où l’outil 
électrique se déplacera en cas de rebond. 
Le rebond pousse l’outil dans le sens opposé 
au mouvement de la meule au point d’accro-
chage.

Apporter un soin particulier lors de travaux 
dans les coins, les arêtes vives etc. Eviter 
les rebondissements et les accrochages de 
l’accessoire. Les coins, les arêtes vives ou 
les rebondissements ont tendance à accro-
cher l’accessoire en rotation et à provoquer 
une perte de contrôle ou un rebond.

Ne pas fixer de chaîne coupante, de lame de 
sculpture sur bois, de chaîne coupante ni de 
lame de scie dentée. De telles lames provo-
quent des rebonds fréquents et des pertes 
de contrôle.

Mises en garde de sécurité spécifiques 
aux opérations de meulage et de tron-
çonnage abrasif

Le protecteur doit être solidement fixé à 
l’outil électrique et placé en vue d’une sécu-
rité maximale, de sorte que l’opérateur soit 
exposé le moins possible à la meule. Le pro-
tecteur permet de protéger l’opérateur des 
fragments de meule cassée et d’un contact 
accidentel avec la meule.

Utiliser uniquement des types de meules re-
commandés pour votre outil électrique et le 
protecteur spécifique conçu pour la meule 
choisie. Les meules pour lesquelles l’outil 
électrique n’a pas été conçu ne peuvent pas 
être protégées de façon satisfaisante et sont 
dangereuses.
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Les meules doivent être utilisées unique-
ment pour les applications recommandées. 
Par exemple : ne pas meuler avec le côté de 
la meule à tronçonner. Les meules à tron-
çonner abrasives sont destinées au meulage 
périphérique, l’application de forces latéra-
les à ces meules peut les briser en éclats.

Toujours utiliser des flasques de meule non 
endommagés qui sont de taille et de forme 
correctes pour la meule que vous avez choi-
sie. Des flasques de meule appropriés sup-
portent la meule réduisant ainsi la possibilité 
de rupture de la meule. Les flasques pour les 
meules à tronçonner peuvent être différents 
des autres flasques de meule.

Ne pas utiliser de meules usées d’outils 
électriques plus grands. La meule destinée à 
un outil électrique plus grand n’est pas ap-
propriée pour la vitesse plus élevée d’un outil 
plus petit et elle peut éclater.

Mises en garde de sécurité additionnel-
les spécifiques aux opérations de tron-
çonnage abrasif

Ne pas « coincer » la meule à tronçonner ou 
ne pas appliquer une pression excessive. 
Ne pas tenter d’exécuter une profondeur de 
coupe excessive. Une contrainte excessive 
de la meule augmente la charge et la proba-
bilité de torsion ou de blocage de la meule 
dans la coupe et la possibilité de rebond ou 
de rupture de la meule.

Ne pas vous placer dans l’alignement de la 
meule en rotation ni derrière celle-ci. Lors-
que la meule, au point de fonctionnement, 
s’éloigne de votre corps, le rebond éventuel 
peut propulser la meule en rotation et l’outil 
électrique directement sur vous.

Lorsque la meule se bloque ou lorsque la 
coupe est interrompue pour une raison 
quelconque, mettre l’outil électrique hors 
tension et tenir l’outil électrique immobile 
jusqu’à ce que la meule soit à l’arrêt com-
plet. Ne jamais tenter d’enlever la meule à 
tronçonner de la coupe tandis que la meule 
est en mouvement sinon le rebond peut se 
produire. Rechercher et prendre des mesu-
res correctives afin d’empêcher que la meule 
ne se grippe.

Ne pas reprendre l’opération de coupe dans 
la pièce à usiner. Laisser la meule atteindre 
sa pleine vitesse et rentrer avec précaution 
dans le tronçon. La meule peut se coincer, 
venir chevaucher la pièce à usiner ou effec-
tuer un rebond si l’on fait redémarrer l’outil 
électrique dans la pièce à usiner.

Prévoir un support de panneaux ou de toute 
pièce à usiner surdimensionnée pour rédui-
re le risque de pincement et de rebond de la 
meule. Les grandes pièces à usiner ont ten-
dance à fléchir sous leur propre poids. Les 
supports doivent être placés sous la pièce à 
usiner près de la ligne de coupe et près du 
bord de la pièce des deux côtés de la meule.

Soyez particulièrement prudent lorsque 
vous faites une « coupe en retrait » dans 
des parois existantes ou dans d’autres zo-
nes sans visibilité. La meule saillante peut 
couper des tuyaux de gaz ou d’eau, des câ-
blages électriques ou des objets, ce qui peut 
entraîner des rebonds.

Mises en garde de sécurité spécifiques 
aux opérations de ponçage

Ne pas utiliser de papier abrasif trop surdi-
mensionné pour les disques de ponçage. 
Suivre les recommandations des fabricants, 
lors du choix du papier abrasif. Un papier 
abrasif plus grand s’étendant au-delà du pa-
tin de ponçage présente un danger de lacéra-
tion et peut provoquer un accrochage, une 
déchirure du disque ou un rebond.

Mises en garde de sécurité spécifiques 
aux opérations de brossage métallique

Garder à l’esprit que des brins métalliques 
sont rejetés par la brosse même au cours 
d’une opération ordinaire. Ne pas soumet-
tre à une trop grande contrainte les fils mé-
talliques en appliquant une charge excessi-
ve à la brosse. Les brins métalliques peuvent 
aisément pénétrer dans des vêtements lé-
gers et/ou la peau.
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Si l’utilisation d’un protecteur est recom-
mandée pour le brossage métallique, ne 
permettre aucune gêne du touret ou de la 
brosse métallique au protecteur. Le touret 
ou la brosse métallique peut se dilater en dia-
mètre en raison de la charge de travail et des 
forces centrifuges.

Avertissements supplémentaires
Porter des lunettes de protection.

Utiliser des détecteurs appropriés afin de 
déceler des conduites cachées ou consulter 
les entreprises d’approvisionnement loca-
les. Un contact avec des lignes électriques 
peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite 
de gaz peut provoquer une explosion. La per-
foration d’une conduite d’eau provoque des 
dégâts matériels et peut provoquer un choc 
électrique.

Déverrouiller l’interrupteur Marche/Arrêt 
et le mettre dans la position d’arrêt, si l’ali-
mentation en courant est interrompue, par 
ex. par une panne de courant ou quand la fi-
che du secteur est débranchée. Ceci permet 
d’éviter un redémarrage incontrôlé.

Pour travailler des pierres, utiliser une aspi-
ration de poussières. L’aspirateur doit être 
agréé pour l’aspiration de poussières de 
pierre. L’utilisation de tels dispositifs réduit 
les dangers venant des poussières.

Pour les travaux de tronçonnage de la pier-
re, utiliser un chariot de guidage. Sans gui-
dage latéral, le disque à tronçonner peut 
s’accrocher et causer un contrecoup.

Toujours bien tenir l’outil électroportatif 
des deux mains et veiller à toujours garder 
une position de travail stable. Avec les deux 
mains, l’outil électroportatif est guidé de ma-
nière plus sûre.

Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à tra-
vailler serrée par des dispositifs de serrage 
ou dans un étau est fixée de manière plus sû-
re que tenue dans les mains.

Tenir propre la place de travail. Les mélan-
ges de matériaux sont particulièrement dan-
gereux. Les poussières de métaux légers 
peuvent être explosives ou inflammables.

Ne jamais utiliser un outil électroportatif 
dont le câble est endommagé. Ne pas tou-
cher à un câble endommagé et retirer la fi-
che du câble d’alimentation de la prise du 
courant, au cas où le câble serait endomma-
gé lors du travail. Un câble endommagé aug-
mente le risque d’un choc électrique.

Description du fonctionnement
Lire tous les avertissements et in-
dications. Le non-respect des aver-
tissements et instructions indiqués 
ci-après peut entraîner un choc 
électrique, un incendie et/ou de 

graves blessures sur les personnes.

Déplier le volet sur lequel l’appareil est repré-
senté de manière graphique. Laisser le volet dé-
plié pendant la lecture de la présente notice 
d’utilisation.

Utilisation conforme
L’outil électroportatif est conçu pour le tronçon-
nage, le meulage et le brossage des matériaux 
en métal et en pierre sans utilisation d’eau.
Pour le tronçonnage de métal, utiliser un carter 
de protection spécialement pour le tronçonnage 
(accessoire).
Pour le tronçonnage de pierre, utiliser un carter 
d’aspiration avec chariot de guidage spéciale-
ment pour le tronçonnage (accessoire).
Muni d’outils de ponçage autorisés, l’outil élec-
troportatif peut être utilisé pour les travaux de 
ponçage au papier de verre.

OBJ_BUCH-340-002.book  Page 42  Friday, July 25, 2008  9:21 AM



 Français | 43

Bosch Power Tools 1 609 929 L00 | (25.7.08)

Eléments de l’appareil
La numérotation des éléments de l’appareil se 
réfère à la représentation de l’outil électroporta-
tif sur la page graphique.

1 Touche de déverrouillage pour le capot de 
protection

2 Touche de blocage de la broche

3 Molette de présélection de la vitesse 
(GWS 11-125 CIE/GWS 14-125 CIE/ 
GWS 14-125 CIT)

4 Interrupteur Marche/Arrêt

5 Poignée supplémentaire

6 Broche de ponçage

7 Carter d’aspiration pour le ponçage*

8 Bride de fixation avec rondelle élastique

9 Meule assiette en carbure*

10 Ecrou de serrage

11 Ecrou de serrage rapide *

12 Carter de protection pour le ponçage

13 Carter de protection pour le tronçonnage*

14 Disque de meulage/à tronçonner*

15 Protège-mains*

16 Plateau de ponçage en caoutchouc*

17 Feuille abrasive*

18 Ecrou cylindrique*

19 Brosse boisseau*

20 Carter d’aspiration pour le tronçonnage 
avec chariot de guidage *

21 Disque à tronçonner diamanté*

*Les accessoires décrits ou montrés ne sont pas com-
pris dans l’emballage standard.

Caractéristiques techniques

Meuleuse angulaire GWS ... 
Professional

8-115 8-125 10-125 11-125
CI

11-125
CIE

N° d’article 3 601 ... H20 ... H27 ... H21 ... H22 ... H23 ...

Puissance absorbée nominale W 800 800 1000 1100 1100

Puissance utile W 500 500 630 660 660

Vitesse de rotation nominale tr/min 11000 11000 11000 11000 11000

Plage de réglage de la vitesse 
de rotation

tr/min – – – – 2800
– 11000

Diamètre max. de la meule mm 115 125 125 125 125

Filet de la broche M 14 M 14 M 14 M 14 M 14

Longueur max. filetage de la broche 
de ponçage mm 22 22 22 22 22

Arrêt dans le cas de contrecoup – – –

Protection contre un démarrage 
intempestif – – –

Limitation du courant de démarrage – – –

Constant-Electronic – – –

Préréglage de la vitesse de rotation – – – –

Poids suivant EPTA-Procédure 
01/2003 kg 1,9 1,9 2,1 2,0 2,0

Classe de protection /II /II /II /II /II
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Bruits et vibrations

Meuleuse angulaire GWS ... 
Professional

14-125
CI

14-125
CIE

14-125
CIT

14-150
CI

N° d’article 3 601 ... H24 ... H25 ... H29 ... H26 ...

Puissance absorbée nominale W 1400 1400 1400 1400

Puissance utile W 820 820 820 820

Vitesse de rotation nominale tr/min 11000 11000 9300 9300

Plage de réglage de la vitesse de rotation tr/min – 2800
– 11000

2800
– 9300

–

Diamètre max. de la meule mm 125 125 125 150

Filet de la broche M 14 M 14 M 14 M 14

Longueur max. filetage de la broche de 
ponçage mm 22 22 22 22

Arrêt dans le cas de contrecoup

Protection contre un démarrage 
intempestif 

Limitation du courant de démarrage

Constant-Electronic

Préréglage de la vitesse de rotation – –

Poids suivant EPTA-Procédure 01/2003 kg 2,2 2,2 2,2 2,3

Classe de protection /II /II /II /II
Ces indications sont valables pour des tensions nominales de [U] 230/240 V. Ces indications peuvent varier pour des 
tensions plus basses ainsi que pour des versions spécifiques à certains pays.

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de l’outil électroportatif. Les 
désignations commerciales des différents outils électroportatifs peuvent varier.

Valeurs de mesure déterminées conformément à EN 60745. 3 601 ... H20 ...
H27 ...
H21 ...

H22 ...
H23 ...
H24 ...
H25 ...
H26 ...

H29 ...

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de l’appareil sont
Niveau de pression acoustique
Niveau d’intensité acoustique
Incertitude K=
Porter und protection acoustique !

dB(A)
dB(A)

dB

91
102

3

91
102

3

91
102

3

Valeurs totales des vibrations (somme de vecteurs de trois 
sens) relevées conformément à EN 60745 :
Ponçage de surfaces (dégrossissage) : 
Valeur d’émission vibratoire ah
incertitude K=
Ponçage avec feuille abrasive : 
Valeur d’émission vibratoire ah
incertitude K=

m/s2

m/s2

m/s2

m/s2

5,5
2,0

3,0
1,5

8,5
2,0

3,0
1,5

7,0
2,0

3,0
1,5
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L’amplitude d’oscillation indiquée dans ces ins-
tructions d’utilisation a été mesurée conformé-
ment à la norme EN 60745 et peut être utilisée 
pour une comparaison d’outils électroportatifs. 
Elle est également appropriée pour une estima-
tion préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation représente les utilisa-
tions principales de l’outil électroportatif. Si 
l’outil électroportatif est cependant utilisé pour 
d’autres applications, avec d’autres outils de 
travail ou avec un entretien non approprié, l’am-
plitude d’oscillation peut être différente. Ceci 
peut augmenter considérablement la sollicita-
tion vibratoire pendant toute la durée de travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vi-
bratoire, il est recommandé de prendre aussi en 
considération les espaces de temps pendant 
lesquels l’appareil est éteint ou en fonctionne-
ment, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut rédui-
re considérablement la sollicitation vibratoire 
pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplé-
mentaires pour protéger l’utilisateur des effets 
de vibrations, telles que par exemple : Entretien 
de l’outil électroportatif et des outils de travail, 
maintenir les mains chaudes, organisation des 
opérations de travail. 

Déclaration de conformité
Nous déclarons sous notre propre responsabili-
té que le produit décrit sous « Caractéristiques 
techniques » est en conformité avec les normes 
ou documents normatifs suivants : EN 60745 
conformément aux termes des réglementations 
2004/108/CE, 98/37/CE (jusqu’au 28.12.2009), 
2006/42/CE (à partir du 29.12.2009).

Dossier technique auprès de :
Robert Bosch GmbH, PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

30.06.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montage

Montage des dispositifs de protection
Avant d’effectuer des travaux sur l’outil 
électroportatif, retirez la fiche de la prise 
de courant.

Carter de protection pour le ponçage

Monter le capot de protec-
tion 12 sur le col de la bro-
che conformément à la fi-
gure. Les marques 
triangulaires se trouvant 
sur le capot de protection 
doivent coïncider avec les 
marquages correspondants 
de la tête d’engrenage.

Monter le capot de protec-
tion 12 sur le col de la bro-
che en exerçant une pres-
sion jusqu’à ce que 

l’épaulement du capot de protection repose sur 
le flasque de l’outil électroportatif et tourner le 
capot de protection jusqu’à ce qu’il s’encliquet-
te de façon perceptible.

Adapter la position du capot de protection 12 
aux exigences des travaux à effectuer. Pour ce 
faire, pousser le levier de déverrouillage 1 vers 
le haut et tourner le capot de protection 12 dans 
la position souhaitée.

Réglez le capot de protection 12 de sorte à 
empêcher une projection d’étincelles en di-
rection de l’utilisateur.

Le capot de protection 12 ne doit pas pou-
voir tourner sans que l’on appuie sur le le-
vier de déverrouillage 1 ! Si tel n’est pas le 
cas, ne continuer en aucun cas à utiliser 
l’outil électroportatif, mais le remettre au 
service après-vente.

Note : Les nez de codage se trouvant sur le ca-
pot de protection 12 assurent que seul le capot 
de protection approprié à l’appareil puisse être 
monté.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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Carter de protection pour le tronçonnage

Pour le tronçonnage de métal, utilisez tou-
jours le carter de protection pour le tron-
çonnage 13.

Pour le tronçonnage de pierre, utilisez tou-
jours le carter d’aspiration pour le tronçon-
nage avec chariot de guidage 20.

Le carter de protection pour le tronçonnage 13 
est monté comme le carter de protection pour le 
ponçage 12.

Carter d’aspiration pour le ponçage

Il est possible d’utiliser le carter d’aspiration 7 
pour réduire au minimum la génération de pous-
sière pendant le ponçage de peintures, de ver-
nis et de matières synthétiques en combinaison 
avec des meules assiettes en carbure 9 ou des 
plateaux de ponçage en caoutchouc 16 avec 
feuille abrasive 17. Le carter d’aspiration 7 n’est 
pas approprié pour travailler des métaux.

Un aspirateur Bosch approprié peut être con-
necté au carter d’aspiration 7.

Le carter d’aspiration 7 est monté de la même 
manière que le capot de protection 12. La cou-
ronne à brosses peut être remplacée.

Poignée supplémentaire

N’utilisez l’outil électroportatif qu’avec la 
poignée supplémentaire 5.

En fonction du mode de travail, serrez la poi-
gnée supplémentaire 5 du côté droit ou gauche 
de la tête d’engrenage.

Poignée supplémentaire amortissant les vibra-
tions

La poignée supplémentaire amortissant les vi-
brations permet une réduction les vibrations et, 
en conséquence, un travail plus agréable en tou-
te sécurité.

N’effectuez aucune modification sur la poi-
gnée supplémentaire.

Ne continuez plus à utiliser une poignée sup-
plémentaire endommagée.

Protège-main

Lors de travaux avec le plateau de ponçage 
en caoutchouc 16 ou la brosse boisseau/la 
brosse circulaire/le plateau à lamelles, 
montez toujours le protège-main 15.

Montez le protège-main 15 avec la poignée sup-
plémentaire 5.

Montage des outils de ponçage
Avant d’effectuer des travaux sur l’outil 
électroportatif, retirez la fiche de la prise 
de courant.

Les disques de meulage et de dégrossissa-
ge chauffent énormément durant le travail ; 
ne les touchez pas avant qu’ils ne soient 
complètement refroidis.

Nettoyez la broche 6 ainsi que toutes les pièces 
à monter.

Afin de serrer et de desserrer les outils de pon-
çage, appuyez sur la touche de blocage de la 
broche 2 afin de bloquer la broche.

N’actionnez la touche de blocage de la bro-
che que lorsque la broche est à l’arrêt. Si-
non, l’outil électroportatif pourrait être en-
dommagé.

Disque de meulage/à tronçonner

Faites attention aux dimensions des outils de 
ponçage. L’alésage du disque doit correspondre 
à la bride de fixation. N’ utilisez pas d’adapta-
teur ni de raccord de réduction.

Lors de l’utilisation de disques à tronçonner dia-
mantés, veillez à ce que la flèche indiquant le 
sens de rotation et qui se trouve sur le disque de 
tronçonnage diamanté coïncide avec le sens de 
rotation de l’outil électroportatif (voir la flèche 
indiquant le sens de rotation et qui se trouve sur 
la tête d’engrenage).

L’ordre du montage est indiqué sur la page des 
graphiques.

Pour fixer le disque de meulage/à tronçonner, 
desserrez l’écrou de serrage 10 et serrez-le à 
l’aide de la clé à ergots, voir chapitre « Ecrou de 
serrage rapide ».
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Après avoir monté l’outil de ponçage et 
avant de mettre l’appareil en fonctionne-
ment, contrôlez si l’outil est correctement 
monté et s’il peut tourner librement. Assu-
rez-vous que l’outil de ponçage ne frôle pas 
le carter de protection ni d’autres élé-
ments.

Dans la bride de fixation 8, il y 
a une pièce en matière plasti-
que (rondelle élastique) se 
trouvant autour de l’ergot de 
centrage. Au cas où cette ron-
delle élastique ferait défaut 
ou qu’elle serait endomma-
gée, il faut absolument la rem-

placer (Référence 1 600 210 039) avant de 
monter la bride de fixation 8.

Plateau à lamelles

Lors de travaux avec le plateau à lamelles, 
montez toujours le protège-main 15.

Plateau de ponçage en caoutchouc

Lors de travaux avec le plateau de ponçage 
en caoutchouc 16, montez toujours le protè-
ge-main 15.

L’ordre du montage est indiqué sur la page des 
graphiques.

Montez l’écrou cylindrique 18 et serrez-le à 
l’aide de la clé à ergots.

Brosse boisseau/brosse circulaire

Lors de travaux avec la brosse boisseau ou 
la brosse circulaire, montez toujours le pro-
tège-main 15.

L’ordre du montage est indiqué sur la page des 
graphiques.

Vissez la brosse boisseau/la brosse circulaire 
sur la broche de ponçage de façon à ce qu’elle 
repose fermement sur la bride se trouvant au 
bout du filet de la broche. Serrez la brosse bois-
seau/la brosse circulaire à l’aide d’une clé à 
fourche.

Ecrou de serrage rapide
Pour permettre un remplacement facile de 
l’outil de ponçage sans utilisation d’autres 
outils, il est possible d’utiliser l’écrou de serrage 
rapide 11 au lieu de l’écrou de serrage 10.

L’écrou de serrage rapide 11 ne doit être 
utilisé qu’avec les disques de meulage et de 
dégrossissage.

N’utilisez qu’un écrou de serrage rapide 11 en 
parfait état.

Lors du vissage, veillez à ce que la face impri-
mée de l’écrou de serrage rapide 11 ne soit pas 
dirigée vers la meule; la flèche doit être dirigée 
vers la marque 22.

Afin de bloquer la bro-
che de ponçage, ap-
puyez sur la touche de 
blocage de la broche 2. 
Afin de serrer l’écrou 
de serrage rapide, 
tournez fortement la 
meule dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

Un écrou de serrage ra-
pide non endommagé 
qui a été correctement 
fixé peut être desser-
rée à la main en tour-
nant l’anneau moleté 
dans le sens inverse 
des aiguilles d’une 
montre.
Ne desserrez jamais 
un écrou de serrage 

rapide bloqué au moyen d’une pince mais utili-
sez une clé à ergots. Positionnez la clé à ergots 
conformément à la figure.

22
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Outils de ponçage autorisés
Tous les outils de ponçage figurant dans ces ins-
tructions d’utilisation peuvent être utilisés.

La vitesse de rotation admissible [min-1] ou la vi-
tesse circonférentielle [m/s] des outils de pon-
çage utilisés doit correspondre au moins aux in-
dications figurant sur le tableau ci-dessous.

En conséquence, respectez la vitesse de rota-
tion ou la vitesse circonférentielle admissible 
figurant sur l’étiquette de l’outil de ponçage.

Tourner la tête d’engrenage
Avant d’effectuer des travaux sur l’outil 
électroportatif, retirez la fiche de la prise 
de courant.

Il est possible de 
tourner la tête 
d’engrenage par 
étapes de 90°. Ceci 
permet de mettre 
l’interrupteur Mar-
che/Arrêt dans une 
position de manie-
ment favorable à 
des utilisations 
spécifiques, p. ex. 
pour des travaux de 

tronçonnage effectués au moyen du carter d’as-
piration avec chariot de guidage 20/support de 
tronçonnage ou pour les gauchers.

Desserrer les 4 vis complètement. Tourner la tê-
te d’engrenage avec précaution et sans la déta-
cher du carter pour la mettre dans sa nouvelle 
position. Resserrer les 4 vis.

Aspiration de poussières/de copeaux
Les poussières de matériaux tels que peintu-
res contenant du plomb, certains bois, miné-
raux ou métaux, peuvent être nuisibles à la 
santé. Toucher ou aspirer les poussières 
peut entraîner des réactions allergiques 
et/ou des maladies respiratoires auprès de 
l’utilisateur ou de personnes se trouvant à 
proximité.
Certaines poussières telles que les poussiè-
res de chêne ou de hêtre sont considérées 
cancérigènes, surtout en connexion avec des 
additifs pour le traitement de bois (chroma-
te, lazure). Les matériaux contenant de 
l’amiante ne doivent être travaillés que par 
des personnes qualifiées.

– Si possible, utilisez une aspiration des 
poussières.

– Veillez à bien aérer la zone de travail.
– Il est recommandé de porter un masque 

respiratoire de la classe de filtre P2.

Respectez les règlements en vigueur dans vo-
tre pays spécifiques aux matériaux à traiter.

Mise en marche

Mise en service
Tenez compte de la tension du réseau ! La 
tension de la source de courant doit coïnci-
der avec les indications se trouvant sur la 
plaque signalétique de l’outil électroporta-
tif. Les outils électroportatifs marqués 
230 V peuvent également être mis en servi-
ce sous 220 V.

max.
[mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]

115
125
150

6
6
6

22,2
22,2
22,2

11000
11000

9300

80
80
80

115
125

–
–

–
–

11000
11000

80
80

75 30 M 14 11000 45

b

d

D

D

D

b

d
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Lorsque l’outil électroportatif est utilisé avec 
des générateurs de courant mobiles qui ne dis-
posent pas de réserves de puissance suffisantes 
ou d’un réglage de tension approprié avec am-
plification du courant de démarrage, des pertes 
de puissance ou un comportement non typique 
lors de la mise en service peuvent en être la con-
séquence.
Vérifiez si le générateur utilisé est approprié, 
surtout en ce qui concerne la tension et la fré-
quence du réseau.

Mise en Marche/Arrêt

Pour la mise en service de l’appareil électropor-
tatif, pousser l’interrupteur Marche/Arrêt 4 vers 
l’avant.

Pour bloquer l’interrupteur Marche/Arrêt 4, ap-
puyer sur l’interrupteur Marche/Arrêt 4 jusqu’à 
ce qu’il s’encliquette.

Afin d’arrêter l’outil électroportatif, relâcher 
l’interrupteur Marche/Arrêt 4 ou, s’il est bloqué, 
appuyer brièvement sur la partie arrière de l’in-
terrupteur Marche/Arrêt 4, puis le relâcher.

Contrôlez les outils de ponçage avant de les 
utiliser. L’outil de ponçage doit être correc-
tement monté et doit pouvoir tourner libre-
ment. Effectuez un essai de marche en lais-
sant tourner sans sollicitation l’outil 
pendant au moins 1 minute. N’ utilisez pas 
d’outils de ponçage endommagés, déséqui-
librés ou générant des vibrations. Les outils 
de ponçage endommagés peuvent fendre 
lors du travail et avoir de graves blessures 
pour conséquence.

Arrêt dans le cas de contrecoup 
(GWS 11-125 CI/GWS 11-125 CIE/
GWS 14-125 CI/GWS 14-125 CIE/
GWS 14-125 CIT/GWS 14-150 CI)

Lors d’une chute soudaine de la 
vitesse de rotation, par ex. lors 
d’un coinçage dans la coupe de 
tronçonnage, l’alimentation en 
courant du moteur est interrom-
pue électroniquement.

Afin de remettre l’appareil en service, mettez 
l’interrupteur Marche/Arrêt 4 en position d’arrêt 
et mettez l’outil électroportatif de nouveau en 
marche.

Protection contre un démarrage intempestif  
(GWS 11-125 CI/GWS 11-125 CIE/
GWS 14-125 CI/GWS 14-125 CIE/
GWS 14-125 CIT/GWS 14-150 CI)

La protection contre un démarrage intempestif 
évite le démarrage incontrôlé de l’outil électro-
portatif après une interruption de l’alimentation 
en courant.

Afin de remettre l’appareil en service, mettez 
l’interrupteur Marche/Arrêt 4 en position d’arrêt 
et mettez l’outil électroportatif de nouveau en 
marche.

Limitation du courant de démarrage 
(GWS 11-125 CI/GWS 11-125 CIE/
GWS 14-125 CI/GWS 14-125 CIE/
GWS 14-125 CIT/GWS 14-150 CI)

La limitation électronique du courant de démar-
rage limite la puissance lors de la mise en mar-
che de l’outil électroportatif et permet un fonc-
tionnement sur un fusible 16 A.

Constant-Electronic 
(GWS 11-125 CI/GWS 11-125 CIE/
GWS 14-125 CI/GWS 14-125 CIE/
GWS 14-125 CIT/GWS 14-150 CI)

Le constant-électronic permet de maintenir 
presque constante la vitesse de rotation en mar-
che à vide et en charge, et assure ainsi une per-
formance régulière.
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Préréglage de la vitesse de rotation (GWS 11-125 CIE/GWS 14-125 CIE/GWS 14-125 CIT)

La molette de réglage de présélection de la vitesse 3 de rotation permet de sélectionner la vitesse 
de rotation nécessaire (même durant l’utilisation de l’appareil).

Les indications se trouvant dans le tableau ci-après sont des valeurs recommandées.

Instructions d’utilisation
Attention lors de la réalisation de fentes 
dans les murs porteurs, voir chapitre 
« Indications concernant les normes de 
construction ».
Serrez la pièce à travailler bien lorsque cel-
le-ci ne repose pas de manière sûre malgré 
son propre poids.
Ne sollicitez pas l’outil électroportatif au 
point qu’il s’arrête.
Les disques de meulage et de dégrossissa-
ge chauffent énormément durant le travail ; 
ne les touchez pas avant qu’ils ne soient 
complètement refroidis.

Travaux de dégrossissage
N’utilisez jamais de disques à tronçonner 
pour les travaux de dégrossissage !

Avec un angle d’inclinaison de 30° à 40°, on ob-
tient les meilleurs résultats lors des travaux de 
dégrossissage. Guidez l’outil électroportatif de 
façon régulière en exerçant une pression modé-
rée. Ceci évite un réchauffement excessif de la 
pièce à travailler, elle ne change pas de couleur 
et il n’y a pas de stries.

Plateau à lamelles
Le plateau à lamelles (accessoire) permet égale-
ment de travailler des surfaces convexes et des 
profils.

Les plateaux à lamelles ont une durée de vie net-
tement plus élevée, des niveaux de bruit plus 
faibles ainsi que des températures de travail 
plus basses que les meules conventionnelles.

Tronçonnage de métal

Pour le tronçonnage de métal, utilisez tou-
jours le carter de protection pour le tron-
çonnage 13.

Lors des travaux de tronçonnage, travaillez en 
appliquant une vitesse d’avance modérée adap-
tée au matériau. N’exercez pas de pression sur 
le disque à tronçonner, ne l’inclinez ni l’oscillez.

Ne freinez pas les disques à tronçonner qui ra-
lentissent en exerçant une pression latérale.

L’outil électropor-
tatif doit toujours 
travailler en sens 
opposé. Sinon, il 
risque de sortir de 
la ligne de coupe 
de façon incontrô-
lée.

Lors du tronçonna-
ge de profils et de 
tuyaux carrés, il 
convient de posi-

tionner l’appareil sur la plus petite section.

Matériau Utilisation Outil de travail Position molette 
de réglage

Métal Décaper Feuille abrasive 2 – 3

Bois, métal Brossage, dérouillage Meule boisseau, feuille abrasive 3

Métal, pierre Le ponçage Meule 4 – 6

Métal
Travaux de dégrossis-
sage

Meule 6

Pierre Tronçonnage Disque à tronçonner et chariot de gui-
dage 
(Le tronçonnage de pierre n’est permis 
qu’avec chariot de guidage)

6
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Tronçonnage de pierres

Pour le tronçonnage de pierre, utilisez tou-
jours le carter d’aspiration pour le tronçon-
nage avec chariot de guidage 20.

N’utilisez l’outil électroportatif que pour 
des travaux de découpage/de ponçage à 
sec.

Le mieux est d’utiliser un disque à tronçonner 
diamanté pour le tronçonnage de pierres. Pour 
empêcher les inclinaisons, le carter d’aspiration 
pour le tronçonnage avec le chariot de guidage 
20 doit être utilisé.

N’utilisez l’outil électroportatif qu’avec aspira-
tion de poussières et porter en plus toujours un 
masque anti-poussières.

L’aspirateur doit être agréé pour l’aspiration de 
poussières de pierre. La société Bosch vous of-
fre des aspirateurs appropriés.

Mettez l’outil élec-
troportatif en mar-
che et positionnez-
le avec la partie 
avant du chariot de 
guidage sur la piè-
ce à travailler. Tra-
vaillez en appli-
quant une vitesse 
d’avance modérée 
adaptée au maté-
riau.

Lors du tronçonnage de matériaux particulière-
ment durs, p. ex. le béton avec une teneur éle-
vée en cailloux, le disque à tronçonner diamanté 
risque d’être surchauffé et subir ainsi des dom-
mages. Une couronne d’étincelles autour du dis-
que à tronçonner diamanté en est le signe.
Dans un tel cas, interrompez le processus de 
tronçonnage et laissez tourner pendant quelque 
temps le disque à tronçonner diamanté à pleine 
vitesse en marche à vide pour le laisser refroidir.

Un ralentissement perceptible du rythme de tra-
vail et une couronne d’étincelles circonférentiel-
le constituent des indices d’émoussage du dis-
que à tronçonner diamanté. Vous pouvez 
l’aiguiser en coupant dans un matériau abrasif 
(p. ex. brique de sable calcaire).

Indications concernant les normes de cons-
truction

Les fentes dans les murs portants sont soumi-
ses à la norme DIN 1053 Partie 1 ou aux directi-
ves spécifiques à un pays.
Respectez impérativement ces directives. Avant 
de commencer le travail, consultez l’ingénieur 
responsable de la statique, l’architecte compé-
tent ou la direction responsable des travaux.

Entretien et service 
après-vente

Nettoyage et entretien
Avant d’effectuer des travaux sur l’outil 
électroportatif, retirez la fiche de la prise 
de courant.

Tenez toujours propres l’outil électroporta-
tif ainsi que les ouïes de ventilation afin 
d’obtenir un travail impeccable et sûr.

En cas de conditions d’utilisation extrêmes, 
il est possible, lorsqu’on travaille des mé-
taux, que des poussières conductrices se 
déposent à l’intérieur de l’outil électropor-
tatif. La double isolation de l’outil électro-
portatif peut ainsi être endommagée. Dans 
ces cas-là, il est recommandé d’utiliser un 
dispositif d’aspiration stationnaire, de souf-
fler souvent dans les ouïes de ventilation et 
de monter un disjoncteur différentiel (FI).

Stockez et traitez les accessoires avec précau-
tion.

Si, malgré tous les soins apportés à la fabrica-
tion et au contrôle de l’appareil, celui-ci devait 
avoir un défaut, la réparation ne doit être con-
fiée qu’à une station de service après-vente 
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de pièces de rechange, précisez-nous 
impérativement le numéro d’article à dix chif-
fres de l’outil électroportatif indiqué sur la pla-
que signalétique.
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Service après-vente et assistance des 
clients
Notre service après-vente répond à vos ques-
tions concernant la réparation et l’entretien de 
votre produit et les pièces de rechange. Vous 
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les pièces de rechange éga-
lement sous :
www.bosch-pt.com
Les conseillers techniques Bosch sont à votre 
disposition pour répondre à vos questions con-
cernant l’achat, l’utilisation et le réglage de vos 
produits et leurs accessoires.

France

Robert Bosch (France) S.A.S.
Service Après-Vente Electroportatif
126, rue de Stalingrad
93705 DRANCY Cédex
Tel. : +33 (0143) 11 90 06
Fax : +33 (0143) 11 90 33
E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
N° Vert : +33 (0800) 05 50 51
www.bosch.fr

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel. : +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Elimination des déchets
Les outils électroportatifs, ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre 
chacun une voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de l’Union 
Européenne :

Ne jetez pas votre appareil élec-
troportatif avec les ordures 
ménagères !
Conformément à la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux 
déchets d’équipements électri-

ques et électroniques et sa réalisation dans les 
lois nationales, les outils électroportatifs dont 
on ne peut plus se servir doivent être séparés et 
suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.
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esAdvertencias de peligro gene-
rales para herramientas eléc-
tricas

Lea íntegramente estas ad-
vertencias de peligro e ins-

trucciones. En caso de no atenerse a las adver-
tencias de peligro e instrucciones siguientes, 
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un 
incendio y/o lesión grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e 
instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en 
las siguientes advertencias de peligro se refiere 
a herramientas eléctricas de conexión a la red 
(con cable de red) y a herramientas eléctricas 
accionadas por acumulador (o sea, sin cable de 
red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su 
puesto de trabajo. El desorden o una ilu-
minación deficiente en las áreas de traba-
jo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un 
entorno con peligro de explosión, en el 
que se encuentren combustibles líqui-
dos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que 
pueden llegar a inflamar los materiales en 
polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los niños y otras 
personas de su puesto de trabajo al em-
plear la herramienta eléctrica. Una dis-
tracción le puede hacer perder el control 
sobre la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica 
debe corresponder a la toma de corrien-
te utilizada. No es admisible modificar el 
enchufe en forma alguna. No emplear 
adaptadores en herramientas eléctricas 
dotadas con una toma de tierra. Los en-
chufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el 
riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conecta-
das a tierra como tuberías, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar 
expuesto a una sacudida eléctrica es mayor 
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga la herramienta eléctrica a la 
lluvia y evite que penetren líquidos en su 
interior. Existe el peligro de recibir una 
descarga eléctrica si penetran ciertos lí-
quidos en la herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transpor-
tar o colgar la herramienta eléctrica, ni 
tire de él para sacar el enchufe de la to-
ma de corriente. Mantenga el cable de 
red alejado del calor, aceite, esquinas 
cortantes o piezas móviles. Los cables de 
red dañados o enredados pueden provo-
car una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a 
la intemperie utilice solamente cables de 
prolongación apropiados para su uso en 
exteriores. La utilización de un cable de 
prolongación adecuado para su uso en ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga 
eléctrica.

f) Si fuese imprescindible utilizar la herra-
mienta eléctrica en un entorno húmedo, 
es necesario conectarla a través de un 
fusible diferencial. La aplicación de un fu-
sible diferencial reduce el riesgo a expo-
nerse a una descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas
a) Esté atento a lo que hace y emplee la he-

rramienta eléctrica con prudencia. No 
utilice la herramienta eléctrica si estu-
viese cansado, ni tampoco después de 
haber consumido alcohol, drogas o medi-
camentos. El no estar atento durante el 
uso de la herramienta eléctrica puede 
provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de protección personal 
y en todo caso unas gafas de protección. 
El riesgo a lesionarse se reduce conside-
rablemente si, dependiendo del tipo y la 
aplicación de la herramienta eléctrica em-
pleada, se utiliza un equipo de protección 
adecuado como una mascarilla antipolvo, 
zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco, o protectores auditivos.

ADVERTENCIA
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